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Preambul

Avand iIn vedere Concluziile Ministeriale din 21 noiembrie 2014, in care se pune accentul pe
importanta depunerii eforturilor commune, angajate si aprolundeze punerea in aplicare a
Acordului de Amendare i Aderare la Acordul Central European de Comer} Liber (denumit in
continuare "CEFTA 2006"), si avind in vedere prevederile articolelor 12, 13 si 14 (4) din
CEFTA 2006,

Hotdrite si elimine, in dcest scop, obstacolele din calea comerfului lor reciproe, in conformitate
cu prevederile Acordului de la Marrakech privind constituirea Organizatiei Mondiale a
Comertului (denumitd Tn continuare "OMC"), §i s4 stabileascd treptat relatii comerciale mai
apropiate;

Hoidirite sé desfisoare relatiile lor comerciale reciproce, in concordanta cu regulile si disciplina
OMC, indiferent duc# sunt sau nu membri ai OMC;

Considerind pe deplin importanta contributiei pozitive a facilitarii comerfului la dezvoltarea
econonticad;

Aceeniudnd rolul procesului de aliniere a Uuniunii Europene in declansarea recunoasterii
reciproce a programelor, documentelor §i inspectiilor intre Parfile CEFTA, astfel cum ‘prevede
prezentul Protoco! Aditional 5 (denumit in confinuare, I’rotocoi)

Cansiderind faptul ¢i nici o prevedere a acestui Acord nu poate fi interpretatd drept exonerare
a Plrfilor CEFTA de la obligatiile lor decurgind din alte acorduri internationale, in special
Acordurile OMC;

Hordrite si consolideze relafiile comercial-economice precum si a intelegerii reciproce intre
Partile CEFTA,;

Recunoscdnd importanta cooperdrii internationale, precum si depunerea eforturilor in vederea
extinderii cooperdrii regionale;

Considerdnd faptul ¢4, Partile CEFTA sunt hotirite 3 imbunﬁté_jmaséé ‘securitatea n
schimburile de mérfuri care intrd sau ies de pe teritoriul lor fard a afecta fluiditatea acestor
schimburi;

Dorind s faciliteze dezvoltarea comertului, prin introducerea unor forme §i metode-de inspectie
moderne;

Recunoscand necesitatea de a face schimb de date cu aplicarca faqilitﬁt,_il_or electronice in scopul
consolidarii §i imbunatdtirii calita)il analizel de risc a Parjilor CEFTA;




Subliniind necesitatea investitiilor in domeniul tehnologiilor informationale si comunicatiilor
pentru a facilita schimbul electronic de documente intre Partile CEFTA, dupi cum prevede
prezéntul Protocal;

Accentuind importana unei revizuiri complete care urmeazi sd fie intreprinsa de catre flecare
Parte CEFTA confirmind disponibilitatea infrastructurli  tehnologiei informatiel  si
comunicagiilor pentru punerea in aplicare a dispozifiilor prezentului Protocol care necesita
schimbul electronic de date la nivel national;

Exprimdnd disponibilitatea Partilor CEFTA de a coopera cu Uniunea Europeana si alji donatori
internationali care doresc sé co-finanteze investitiile necesare pentru a riispunde la necesitilile
din domeniul tehnologiei informatiei §i comunicérii ale Par{ilor CEFTA in sensul punerii in
aplicare a Protocolului; §i

Considerind faptul ¢, Partile CEFTA asigurii un nivel adecvat de protectie a datelor cu caracter
personal;

Comitetul Mixt CEFTA, in prezenta tuturor Pirtilor CEFTA, a convenit dupi cum urmeaza:

Articolul 1
Definitii

in sensul prezentului Protocol:

a) "Dare” - orice date, indiferent dacd sunt sau nu prelucrate sau analizate, documente,
rapoarte precum §i alle comunicri sub orice formd, inclusiv copiile electronice,
certificate sau autentificate ale acestora;

b) "Inspecyii” - orice operafiune prin care autoritifile vamale sau oricare alta autoritate de
inspecfie efectueazd examinarea fizich sau controlul vizual al mijlocului de transport
sau a mirfurilor in sine, pentru a se asigura ¢ natura lor, originea, starea, cantitatea §i
valoarea acestora sunt in conformitate cu datele continute in documentele prezentate;

¢y "Formalitai” - orice formalitate la care autoritdfile supun un comerciant §i care consti
in producerea sau examinarea documentelor, certificatelor care insofesc bunurile sau
alte detalii, indiferent de metoda sau mediul utilizat, referitor 1a produsele sau mijloacele
de transport;

d) "Risc” - probabilitatea unui eveniment care are loc in legdlurd cu intrarea, iegirea,
tranzitul, transferul gi utilizarea finald a mérfurilor care circuld intre teritoriul vamal al
uneia dintre Parlile CEFTA si jirile terfe si prezenta unor mirfuri care nu sunt in liberd
circulafie pe teritoriul uneja dinire Partile CEFTA, care pune in pericol sigurania §i
securitatea Pértilor CEFTA, s#nétatea publicd, mediul sau consumatorilor;

e) “Managementul risculi” - identificarea sistematical a riscurilor §i punerea tn aplicare a
tuturor masurilor necesare pentru limitarea expunerii la risc, Aceasta include activitagi
cum ar fi colectarea de date si informatii, analiza 51 evaluarea riscurilor, dgtérminarea si
luarea de misuri, monitorizarea §i evaluarea periodicd a procesului’st i tezultatelor
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- obtinute In baza surselor §i a strawegiilor definite de citre Piarjile CEFTA, la nivel
internafional;

1) "Evaluareariscului privind datele prealabile” - analiza riscului si alte activitai analitice
folosind datele transmise de catre Partea CEFTA exportatoare, Tn cazul in care
documentul in cauzi este acceptat in sistemul informatic al autoritatii in cauza a Partii
CEFTA importatoare, primite in “timp real” in cel putin citeva ore inainte de sosirea
marfurilor, '

8) "Operator economic autorizat” (AEQ) - un operator economic, care este considerat a fi
de Tncredere in contextul operafiunilor sale vamale §i care, prin urmare, se poate bucura
de avantaw pe intreg teritoriul Partilor CEFTA,

h) "Frontierd" - orice punct de trecere de intrare §i / sau de iesire a marfurilor de pe
teritoriul vamal al unei Parti CEFTA.

Articolul 2
Scopul

2.1. Fara a se aduce atingere dlspozxpnlor speciale Tn vigoare in conformitate cy acordunle
Incheiate intre Parjile CEFTA, prezentul Protocol se aplicd la s&mpllﬁcalea inspectiilor,
schimbul de date cu prmre la transportul de marfuri care trebuje sé traverseze frontiera
dintre Partile. CEFTA si cooperarea programelor. de parlenerxat wmercza] '

2.2, Preze.nml Protocol nu se aplicd inspectiilor §i “nici formahtagllor prmnd vapoarele 5i

avioanele ¢a mijloace de transport, Cu toate acestea, se aplici vehiculelor i marfunlar
transportate cu aceste mijloace de transport.

2.3. Activitdfile intreprinse de cétrc_‘l?é’iﬁiie CEFTA cu privire la punerea in aplicare a
prezentuluj Protocol trebuie s3 fie tn conformitate cu legislatia nationald,
Articolul 3

Obiectivnl General

in conformitate cu prezentul Protocol precunt §i Anexele sale, care fac parte integrantd din
prezentul Protocol, Partile CEFTA trebuie si:

[) Simplifice inspectiile privind toate procedurile de vamutre, $; sé reduch forma itdtile in
misura maximi posibila;

2) Asigure schimbul de date intre autoritifile vamale In limita legislatiel najionale a -

flecaruia;
< 3) Recunoasci reciproc Programele nafionale privind AEQ din fiecare Parte CEFTA, cit
' conditia ca atft legislatia naionald cit §i punerea in aplicare 4 fiecirui. Progra
f depling conformitate cu acquis-ul relevant al UE,
- :

Ariicolul 4



Extinderea domeniului de aplicare

4.1 n scopul servirii obiectivului general de facilitare a comerfului si pentru a preveni
securitatea §i controalele legate de siguranid, Parjile CEFTA pot extinde domeniul de
aplicare a datelor schimbate electronic, in scopul includerii §i a altor autoritati, dect
autoritdjile vamale, Tn schimbul electronic de date §i pot consolida cooperarea dintre
celelalte agentii de control la frontierd si in ceea ce priveste urmitoarele:

a) alinierea orelor si zilelor lucritoare;

b) alinierea procedurilor si formalitifilor;

¢) dezvoltarea si utilizarea in comun a facilitatilor comune;
d) controale comune; si

&) stabilirea controlului unic la frontiera.

4.2 T scopul facilitdrii comerului regional prin simplificarea procedurilor vamale si a altor
proceduri aferente vamuirii, precum si de a reduce, anumite date care urmeazi si fie
schimbate in prealabil.

4.3 Parfile CEFTA vor face schimb de date confinute Tn declaragiile vamale, documentele care
insofesc declaratiile i certificatele vamale, precum i schimbul de alte informatii relevante
necesare pentru vAmuirea marfurilor.

Articolul §
Managementul Riscurilor

5.1 Parfile CEFTA vor asigura schimbul de date prin intermediul mstrumentelor e]eutmmce
_utilizate, in scopul:

a) consolidarii §i imbunatafirii calitdtii analizei riscurilor §i eficacitaii controalelor legate
de Securitate;

b) stabilirii unui cadru comun de gestionare a riscurilor, eriteriile de risc comune ¢i a zonelor
comune de control la nivel regional;

c) infiintarii unui sistem electronic pentrit a implementa in comun gestionarea riscurilor,

5.2 Ficcare Parte CEFTA, in mésura posibilitatilor, trebuie si instituie sau s& menlind un sistem
de management al riscurilor la inspectarea vamuirii marfurilor de cétre toate autoritdtile
competente fn loate etapele de vamuire, Revizuirea situatiei actuale va fi raportatd anual
comitetului de facilitare a comertului din cadrul CEFTA.

5.3 Fiecare Parte CEFTA trebuie s3 claboreze §i 54 aplice sistémul de management al riscurilor
intr-uin mod care $a evite discriminarca arbitrard sau nejustificativa intre Péartile CEFTA, in
cazul in care predommé aceleasi conditii sau o restrictie disimulatd in comertul dintre pértile
CEFTA.

5.4 I‘;ecare Parte CEFTA trebuie s concentreze controlul vamal §i alte controafe de frontierd
relevante, asupra transporturilor cu rise-sporit §i s# accelereze acordareamhhemlu,l de vama
transporturilor cu grad de risc sciizul, De asemenea, o Parte CEFT.
aleatoriu, transporturile pentru astfel de controale, ca parte al sistemu
al riscurilor:

“.
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5.5 Sistemul de management al riscului a) fiecarei Parti CEFTA trebuie s fie bazat pe evaluarea
riscului prin critetiile de selectivitate corespunzatoare. Aceste criterii de selectivitate pot
include, printre aitelc, pozifia tarifard din Sistemul Armonizat, natura §i descrierea
bunurilor, fara de origine, fara de export, valoarea bunurilor, corespunderea fnserierilor
comerciangilor si tipul mijlocului de transport.

5.6 Partile CEFTA trebuie 53 asigure schimbul de date statistice, in misura maxima posibila,
referitoare la performanta aplicirii analizei lor de risc, precum §i rezultatele inspecliilor gi
a criteriilor de selectivitate in vamuirea marfurilor.

5.7 Fiecare parte CEFTA va confirma celorlate Paryi CEFTA, printr-o comunicare scrisd prin
intermediul Comitetului de facilitare a comerfului CEFTA, in termen de cel mult trei ani de
la data intrarii in vigoare a prezentului Protocol, urmatoarea informatie:

a) Autoritdfile competente, care sunt implicate in vimuirea mérfurilof, au o echipd sau
unitate care este responsabil de prmec{area revizuirea periodic si actuahzaa ea s:stemelor
de gestionare a riscurilor;

b) Punctele de contact din cadrul fiechrei autoruén competente care gste responsabﬂ pentmt
managementul riscului; gi '
c) Sistemele de gestionare a riscurilor comune sau companbxle pentry mtreguI lor !erttorm
\famal

5.8 Partile CEFTA sunt mcurajate si adopte proceduri care si. perm:ta comunicarea nscm*llor :
intre Parjile CEFTA, prin care informafiile referitoare la risc pot fi schlmbdte intre
autoritajile competente, care sunt implicate Tn vamuirea marfurilor, SR

Articolul 6
Notificdrile cu privire In controalele i inspecfiile up_ti_miza{e

6.1 In cazul in care o Parte CEFTA instituie sau mentine un sistem de eliberdre a notificarilor
sau Tndrumdrilor autoritatilor sale implicate in optimizarea nivelului de controale sau
inspectii la frontierd, in ceea ce priveste produsele alimentare, bauturile sau furajele,
specificate n aceste notificéri sau indrumdri pentru protectia vietii sau $Anftafii vamenilor,
apimalelor sau & plantelor pe teritoriul sdu, urmitoarele regui: trebuiesc aphcaie la emiterea,
rezilierea sau suspendarea lor: S
a) Partea CEFTA poate, dupii caz, s4 emitd notificiri sau mdruman bam‘e pe cr:tem de

risc;

b) Partea CEFTA poate emite notificdri sau indrumdri ce pot fi aphcate umfcrm nuniai’
pentru acele puncte de trecere a frontierei In care masurile sanitare 5i fitosanitare Ia care
s¢ referd notificirile sau Indrumirile de obicei sunt aplicate;

¢) Partea CEFTA trebuie si anuleze sau si suspende prompt notificarea sau mdmmmea
atunci cind circumstantele care au condus fa emiterea acesteia nu mai exist‘ﬁ, sau dacé
circumstanjele schimbate pot fi abordate Intr-o manierd mai pufin restrictivd pentru
comery; §i

dy Atunci cind Partea CEFTA decide s anuleze sau s3 suspehde jgiﬁi}drea sau
indrumares, acesta, duph caz, publica prompt comunicatul. Co imcatukt:u’ privire la
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anulare sau suspendare va fi efectuat intr-o maniera nediscriminatorie §i usor aceesibila,
sau informeaza Partea CEFTA exportatoare sau operatorul economic.

6.2 Toate notificarile, astfel cum se prevede in prezentul paragraf, vor fi puse la dispozitie pe
cale electronicd, in site-urile web ale autoritafilor competente ale Parfilor CEFTA care emit
notificirile, Fiecare parte CEFTA, va pune la dispozitie, in limba sa nationala si in limba
englezd, o lista care sd identifice ce informatii §i / sau notilicari se comunica pe site-urile
web ale administratilor lor, Aceeasi listd va fi publicatd in Pachetul de Transparentd
CEFTA,

6.3 Partea CEFTA trebuic sa informeze imediat transportatorul sau importatorul in cazul
retinerii bunurilor declarate pentru import, control de cétre autoritafile vamale sau orice altd
autoritate competents.

6.4 Partea CEFTA poate, la cerere, sa acorde posibilitatea efectudirii unei testri repetate, In
cazul In care primul rezuliat al testarii unui esantion prelevat la sosirea bunurilor declarate
pentru import prezintd o constatare adversé.

6.5 Partea CEFTA, fie publicd, intr-un mod nediscriminatoriu si usor aceesibil denumirea si
adresa oricdrui laborator Tn care poate fi efectuatd testarea, sau oferd aceste date
importatorului, In cazul cind s¢ acordd oportunitatea prevézutd la paragraful 6.4.

6.6 Parte CEFTA trebuie sa {ind cont de rezultatul cetui de-al doilea test, daca este cazul, realizat
i conformitate cu paragraful 6.4, pentru vimuirea mérfurilor si acordarea liberului de vama
si, daca este cazul, poate accepta rezultatul unui astfel de test.

Articolul 7
Publicirile referitoare la taxe si tarife caleulate sau aferente importului sau exportului si
sanctiunile

7.1 Prevederile Articolului 7 trebuie si fie aplicate pentru toate taxele si tarifele, altele decit
cele de import si export si altele decit taxele prevazite de Articolul 11l al GATT 1994,
aplicate de citre Partile CEFTA sau aferent importului sau exportului de bunuri.

7.2 Informafii cu privire la taxele i tarife vor fi puse la dispozitie in format electronic de catre
autoritatile din fiecare Parte CEFTA, si vor fi publicate in conformitate cu Articolul 1 din
Acordul OMC privind Facilitarea Comertului. Aceste informalii trebuie sa cuprindi taxele
$i tarifele care vor {i aplicate, argumentarea aplicrii acestora, autoritatea responsabild
precum §i momentul si modalitatea fn care plata urmeazi a 1 efectuata.

7.3 La punerea in aplicare a prezentului Articol, publicaiile tututor taxelor gi tarifelor, inclusiv
toate detaliile specificate de paragraful 7.2, vor fipuse la dispozitie atat T limba nationala
a Partii CEFTA care emite pub]:»atu!e ut gi in litnba englezi:

7.4 Toate publicafiile care se referé fa taxe gi mnfm astfel cum se prevede la- paragraﬁ:k 7.2, vor
fi electronic disponibile, pe sité-urile web ale autoritatilor competente relevante ale Partilor
CEFTA. Fiecare Parte CEFTA va pune la dispozitia Pachetului de T ansparentéi CEFTA, 0
singurd Jist4, in limba sa nationala §i In limba engleza, in mod exhaustive;:id "ﬁcarea .31
compilarea tuturor taxelor $i tarifelor care vor fi aplicate, argument‘_ “ap!
autoritatea responsabila, precum si infoimatii privind momentul i s ainatea in




urmeazi a {i efectuatd. Aceste liste unice oferite de Partile CEFTA vor fi revizuite anual, §i
vor fi actualizate cu promptitudine de cétre Partea CEFTA relevantd dupa ce o schimbare
este facutd in compozitia acestor liste unice.

7.5 Trebuie s fie asiguratdi o perioada de timp rezonabili intre momentul publicirii noilor taxe
si tarife sau modificarilor la acestea yi-intrarca-lor in vigoare, cu exceptia circumstantelor
urgente. Partile CEFTA se vor asigura ci legislajia privind taxele si tarifele noi sau
modificate este dxspomb;lﬁ in conformitate cu paragraful 7.3, inainte ca perioada de timp
de la publicarea §i aplicarea acestora s4 fi expirat. In caz de urgengé Partea CEFTA va
informa Comitetyl CEFTA privind facilitarea comertului, in formi scrisé, de Ia data intrérii
in vigoate a taxelor i a tarifelor noi sau modificate, precum gi motivele actiunii de urgent4.

7.6 Ficcare Parte CEFTA trebuie sa revizulasch periodic taxele si tarifele sale; in vederea
reducerii numarului gi diversitagii lor, in masura possb:htﬁ;u, Aceste revizuiri periodice se
vor face anual de catre Partile CEFTA, Rapoartele cu privire la revizuirile anuale vor fi
inaintate Comitetului de facilitare a comergulm din cadrul CEFTA de citre fiecare Parte
CEFTA. Primele rapoarte vor {i prezentate in cadrul primei. reuniuni a Comitetului de
facilitare a comerfului din cadrul CEFTA care va avea loc dupa un an dela data mirﬁru in
vigoare a Protocolului..

7.7 Taxe si tarife pentru proceduri v‘arﬁa@ie:

i.  Trebuie sa fie lumtate la costul aproxmmuv al serviciilor prestate pentru sau aterent
operatiunii spccmce de import sat export in cauzs; §i _

il.  Nutrebuie sa fie legate de o anumita operajiune de import sau expox‘t cu condma ca
acestea sunt percepute peniru serviciile care sunt strins legate de perfectarea vamala
a mérfurilor,

7.8 In sensul paragrafelor de la 7.9 pini la 7 15 termenu! ,,sanctiuni” inseamna cele aphcate de
ctre autoritatea vamala a Partii CEFTA, sau alte autoritdfi competente responsabile de
vamuirea marfurilor importate / exportate sau mérfurile aflate In tranzit, pentru Incilearea
legislatiei vamale, reglementanlor sau cerm;elor proceduraie ale Partii CEFTA.

7.9 Fiecare Parte CEFTA trebuie sa asigure cé sanciunile pentru incilcarca legisia{iézi.;'vamalé_;
reglementdrilor, sau cerintelor procedurale sau orice alie legi, reglementari sau cerinfe

procedurale aplicabile exporturilor, importurilor §i tranzitului, st fie aplicate f‘atﬁ de
persozha (persoane!e) rcspunsabxia de Inciilcarea legisl a;nes accstma.

7.10 Sanctiunca i mapusa trebuie 53 depindi de faptele si c;rcumstan;cie cauzei i trebuie sd
fie proportionald gradului si gravitiijii incilcérii.

7.11  Fiecare Parte CEFTA trebuie s asigure mentinerea masurilor ce impiedica:
a) Conflictele de interese aferente Incasérii sancliunilor si taxelor; si

b) Crearea unuj stimulent pentru stabilirea sau Incasarea unej sanctiuni care nu cste
conformi cu paragraful 7.8




7.12  Fiecare Parte CEFTA trebuie si asigure cf, atunci cind este impusi o sanciiune asupra
unei incilcdri a legislajiel vamale, reglementdrii sau cerintei procedurale sau orice alte legi,
reglementdri sau cerinfe procedurale aplicabile exporturilor, importurilor §i tranzituhui, o
explicatie in form# scrisk va fi oferitd persoanei (persoanelor) asupra céreia este impusi
sanciiunea, precizind esenta incaledrii si legea, regulamentu) sau procedura in care este
prescris cuantumul sau intervalul sanciiunii pentru incalcarea comisd.

7.13  Atunci cind o persoand sesizeazd in mod voluntar autoritatea vamald a unei Parti
CEFTA despre circumstantele unei incalcdrii a legislafiei vamale, regulamentului sau
cerintelor procedurale anterior depistérii incdlcarii de cétre autoritatea vamala, sau la alte
agentii, circumstaniele In care o incilcare a altor legi, reglementari sau cerinte procedurale
aplicabile importurilor, exporturilor si tranzitului, inainte de descoperirea Incitlcérii de catre
administraia vamald sau de ciitre alte agentii, Partea CEFTA este fncurajati, in mésura
posibilititii, s4 ia n considerare acest fapt ca un potential factor de atenuare la stabilirea
sanciiunii pentru acea persoand,

7.14  Prevederile prezentului paragraf se aplica i sanctiunilor privind traficul in tranzit,
mentionate 14 paragraful 7.1.

7.1§  Fiecare Parte CEFTA va prevedea ca orice persoand, clireia autoritatile vamale sau alte
autoritiiti competente responsabile de vamuirea marfurilor i-au emis o decizie
administrativ, are dreptul, pe teritoriul sau, la:

a) un recurs administrativ sau de revizuire de citre o autoritate administrativd mai mare,
sau independenta de aceasta, functionarul sau biroul care a emis decizia;

i/ sau

b) un recurs judiciar sau revizuirea deciziei.

Articolul 8
Formahtatﬂe legate de operatiunile de import, export §i tranzit

8.11n vederea mimmnzam varmté;u si con’mlexn‘tatu formahtanior legate de efectuarea
necesare pentru impoﬂ export si tranzit, luind in cons;duatsa oﬁéctwjé pohtlcu 'de drept
si altor factori ca: schimbarea circumstanielor, noile informatii relevante, practicile de
afaceri, disponibilitatea de fehnici i tehnologii, cele mai bune practici internationale si
contribugiile partilor interesate, fiecare Parte CEFTA trebuie s3 revizuiascd aceste
formalitati §i cerinjele fafi-de documentatie si in baza revizuirii si asigure, dupd caz, ca
aceste formalitati §i cerinte fad de documentatie sunt:

(a) Adoptate $|/sau aplicate in scopul plasiirii ¢il mai urgente in libera circulafie a
bunurilor si In special a bunurilor perisabile;

(b) Adoptate si/sau aplicate intr-un mod care are dpcpt scop_reducerea._timpului §i
costurilor pentrur conformare de citre comercianii si agenti economici;

(¢) Cea mai mica misurd de testriciionare a coterfului aleass, in cazul in care doul sau
mai multe masuri alternative sun{ rezonabil d:spomb:le entru mdephmma
obiectivelor de politici $i obiectivelor in cauzi; §i .

(d) Anulate, inclusiv pér{i ale acestora, dacd nu mai sunt necesare e




8.2 Parjile CEFTA vor examina ceringele privind formalxtapk $1 documentanaiegatc de import,
export §i transit, nu mai tdrziu de un an de la intrarea in vigoare a prezentului Protocol. in
urma finalizarii primei revizuiri, urmatoarele revizuiri se efectueazs o dati la doi ani.
Comitetul mixt CEFTA va elabora proceduri de reexaminare, precum i pentru schimbul de
informatii relevante st a celor mai bune practici de citre Pirjile CEFTA, dupi caz, in termen
de sase luni de la data intrarii in vigoare a prezentului Protocol.

8.3 Fiecare Parte CEFTA, dupi caz, va pretinde s accepte copiile pe supoit de hirtie sau
electronic a documentelor solicitate la perfectarea formahiﬁu or legate de operatiunile de
import, export sau transit, de citre autor :ta;l e vamale si alte autoritai competente

8.4 Daci o institutie guvernamentali a unei Parji CEFTA deja define originalul unui astfel de
document, orice alta institufie a Parfii CEFTA trebuie sa accepte copia pe suport d¢ hirtie
sau fn format electronic, dupd caz, de la institujia care dejine originalul in logul
documentului original. Fiecare Parte CEFTA confirmi faptul ¢i Mcmorandumunie de
iugeleg&ne sunt semnate intre autoritdjile sale competente pentru a - asigura acceptalea
reciprocd a copiei pe suport de hirtie sau in format electronic a documentelor Intre
autoritatile competente, in conformitate cu cerinjele prezentului paragraf‘ Confirmarea
privind semnarea Memorandumurilor de in;elegcrc se transmite in scris Comitetului de.
facilitare a comerului CEFTA, in termen de cel mult sase luni de la data intrarii in vigoare
a pzezentulux Protocol. Toate Memorandumurile de. In;e}egcre sernnate infre autoritaile
comipetente si autoritdtile vamale, §i notificate Comitetului de facilitare a. comer;ulux
CEFTA, vor fi indicate in Matricea anexati la prezentul Protocol ca Anexa 11 astfel cum se
prevede Articolul 18.1, :

8.5 Partea CEFTA nu frebuie sa ceard originalul sau copia declaraiei vamale de export depuse
la autoritatea vamald a Parfii CEFTA de export ca o condifie pentru import.; Prezentul
_paragraf nu se opune ca 0 Parte CEFTA sid solicite documcnte, cumar fi cemﬁcatc, permise
su immte ca §i ceringd pentru importul de bunuri L.ontroiate sau regiementa&e

8.6 Partile CEFTA sunt indemnate s# aplice standardele internationale relevame sau plirti ale
acestora ca o bazd pentru formalitifile si procedurile aferente importului, exportului si
tranzitului, cu exceptia celor previzute altfel in prezentul Protocol, Pirtile CEFTA vor
decide frecventa examinarilor permdlcc care urmeazd s fie mtreprmse astfel incat si
informeze celelalte Parti CEFTA, care standarde internajionale sau a pam ale acestora sunt
atilizate ca bazi pentru 1mporlul 51 exportul acestora, precum gi formalitatilor si
procedurx or de tranzit. Prima revizuire se efectiieaza in termen de cel mulf un an de la
intrarea in vigoare 2 prezentului Protocol.

8.7 Parjile CEFTA sunt indemnate s coprdoneze pozitia sa si sa ia parte, n limita resuaselor
dlspomblie, la pregatirea §i revizuirea periodica a siandardelor internationale relevante de
cittre organizatiile internationale corespunzatoare

8.8 Comitetul Mixt CEFTA va elabora proceduri pentru efectuarea schimbului de informaii
relevante intre Parfile CEFTA §i cele mai bune practici de implementare a standardelor
internationale, dupa necesitate,

Articolul 9 _
Proceduri comune ta frontierd §i cerinfe uniforme fatd de documenitatie




9.1 Fiecare Parte CEFTA trebuie, in conformitate cu prevederile paragrafului 9.2, s& aplice
proceduri vamale comune §i cerinfe uniforme fafa de documentafia solicitald pentru
punerea in liberd circulajie sau vimuirea bunurilor pe intregul sfu teritoriu. Nici o
prevedete a paragrafului 9.2 nu vor fi puse in aplicare pentru a constitui o discriminare
arbitrar sau nejustificatd sau o restrictie disimulata intre Partile CEFTA fa cazul in care
predomini aceleagi conditii.

9.2 Nimic din acest articol nu inferzice unei Parti CEFTA:

a) Diferenjierea procedurilor si documentatiei solicitate fn baza naturii si tipului bunurilor
sau modalita{ii de transport;

b) Diferenfierea procedurilor §i documentatiel solicitate in baza managementului
riscurilor;

¢) Diferentierea procedurilor i documentaiei solicitate pentru scutirea totald sau partiald
de la plata taxelor §i impozitelor aferente importului;

d) Utilizarea declaratiei sau procesarii electronice; sau

¢) Difereniierea procedurilor sale i documentatiei solicitate in conformitate cu Acordul
privind aplicarea masurilor sanitare i filosanitare.

Articolul 10
Bunurile neacceptate

10.1Tn cazul i care bunurile prezentate la import nu sunt acceptate de citre autoritagile
competente ale Parlii CEFTA din cauza necorespunderii acestora reglementérilor sanitare

sau fitosanitare sau reglementarilor tehnice, Partea CEFTA trebuie, sub rezerva i in.
mnfmmitate cu ‘!egiéhﬁa st regtemema]ile sale, s pelmitﬁimpor{a!omtui s& e‘xpedie;é sau

- €XpOrtator.
10.2Atunci cind optiunea prevazuta i paragraful 10.1 este acordata §i importatorul esueazi sa
o exercite Intr-un interval rezonabil de timp, autoritatea competenta poate lua un curs diferit
de procedare cu astfel de bunuri neconforme.

Articolul 11
Admiterea temporarid a bunurilor si perfectionarea activi §i pasiva

111 Admiterea temporara a bunurilor

Fiecare Parte CEFTA trebuie s& permitd, dupi cum este previizut in legile si reglementdrile
sale, ca bunurile introduse pe teritoriul sau vamal, condifionat si fie scutite partial sau total
de la achitarea drepturilor de import, in cazul T care astfel de bunuri sunt introduse pe
teritoriul sau vamal cu un anumit scop, sunt destinate reexportului Inte-o anumit perioads
si nu au suferit yreo modificare cu exceptia deprecierii normale si pierderilor cauzate de
uzura lor.

1.2 Pé'rfecgionarea activa si pasiva

a) Fiecare Partc CEFTA.- trebuie sa pmrmté dupi cum esle pravﬁzut; dc Iegxle $i
reglementérile sale, perfectionarea activi si pasivit a bunurilor, ; hl
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perfectionare pasivd pot {i reimportate cu exonerarea 1otald sav parfiald de la plata
drepturilor de import, fn conformitate cu legile §i reglementarde Partii CEFTA.

by In sensul prezentulul articol, termenul ,,perfectionare activa” semnifica regimul vamal
in cadrul céruia anumite bunuri pot fi introduse pe teritoriul vamal al Partii CEFTA §i
scutite total sau partial de plata drepturilor de import sau pot heneficia de restituirea
taxelor vamale In baza faptului ¢4 aceste bunuri sunt destinate mcluderu in procesul de
productie, prelucrare sau reparafie cu exportarea ulterioard.

¢) In sensul prezentului articol, termenul ,,perfectionare pasivi™ semnificd regimul vamal
in cadrul cdruia bunurile aflate in libera circulalie pe teritoriul vamal al unei Pai
CEFTA pot fi exportate temporar pentru a fi incluse in procesul de productie, prelucrare
sau reparatie dupi care reimportate,

Articolul 12
Liberalizarea tranzitului

12.10rice reglementiri sau formalitafi in legdturd cu traficul de tranzit, 1mpusc de o Parte
CEFTA nuvorn

a) fi men{mute dacd circumstaniele sau obiectivele care au condus la adoptarea lor ny mai
existd sau dacy cxrcuxmzan;e e modificate sau obiectivele pot fi sbordate Intr-un mod
rezonabli §1 Tntr-un mod mai putin restrictiv pentru comert;

b) fi aplicate fntr-un mod in care ar pu!ea fi consxduau: ca o restrlche deghazam pentry
trdficui de tranzit.

12.2Traficul de tranzit nu va fi condmondt de colectarea or;tc’xror playi sau taxe in juse pentru
tranzit, cu excepiia acelor plaji percepute pentru serviciile de transport: sau cele:
proporfionale cu cheltuielile adminisirative aferente tranzxt’ulux sau cu costul serviciilor
presiate,

12.3Partile CEFTA nu vor aplica sau meniine restricii voiumarc sau masuri similare pentru
traficul de tranzit. Totodatd, aceste prevederi nu vor fi aphcate in - detrimentul
regiememanlor nationale privind traficului de tranzit, fie existente fie care urmeazd a fi
adoptate in viitor sau prevederilor infelegerilor bilaterale §i mulhlaterale care se
conformeazi normelor OMC.

12.4Fiecare Parte CEFTA trebuie s3 acorde bunurilor ce vor fi trar;z:tate prin teritoriul oricarei
alte Parti CEFTA un tratament pu mai putin favorabil decit cel ce ar fi acordat unor astfel
de bunuri, daci ele ar i fost transportate de locul lor de plecare Ja cel dc destxnazle fér& a
trece prin teritoriul acestor Parfi C,EI“TA

12.5Formalitatile, cerintele fata de documentatie si controlului vamal al transporturilor care se
afla In tranzit nu trebuie sa fie mai complicate decit este strict necesar pentru:

(a) Identificarea bunurilor; §i
(b) Asigurarea respectarii cerintelor de tranzit.

126 Qdatd ce bunurile au fost plasate in regim de tranzit §i au foet..,:. grizate pentru a

continua de la punctul de plecare, de pe teritoriul unei Pari CLPTA, Cest




supuse oricdror tuxe vamale sau refinerilor si restricfionarilor inutile pina cind nu vor
incheia procedura de tranzit la punctul de destinaie pe teritoriul Parii CEFTA.

12.7 Parfile CEFTA nu trebuie sa aplice reglementdri tehnice si de evaluare a conformitatii
conform prevederilor Acordului OMC privind barierele tehnice in calea comerfului,
bunurilor aflate in tranzit.

12.8 Parjile CEFTA trebuie 3 permitd si s3 asigure postbihtatea depunerii $i prelucrarii
ptcaiabn!e a documentatiei si datelor aferente tranzitului §i examinarea acestora inainte de
508ire.

12.9 Odatd cu sosirea transportului aflat in tranzit la biroul vamal prin care va fi pirasit
teritoriul Partit CEFTA, acesta incheie prompt procedura de tranzit in cazul in care toate
cerintele referitoare la procedura de tranzit au fost respectate.

12.101n ¢azul in care o Parte CEFTA solicitd o asigurarc sub formi de garangie, depo:?xt sau un
alt instrument {inanciar sau non-financiar pentru trapsporturile efectuate in rcgim de tranzit,
o astfel de garanfie se va limita doar la asigurarea faptului ci cerinfele care reies dintr-o
astfel de operatiune de tranzit sunt indeplinite.

12.110dati ce Partea CEFTA a stabilit c# toate cerinele privind efectuarea tranzitului au fost
indeplinite, garan{ia va fi returnatd fara intirziere.

12.12Fiecare Parte CEFTA wcbuie, in conformitate cu legislafia si reglementirile sale, s3
permitd gardntiile globale care acoperd mai multe tranzactii ale aceluiasi agent economic
sau refnnoirea garantiilor fara platd pentru tranzactiile ulterioare,

12.13Fiecare Parte CEFTA face disponibii'ﬁ informatia relevantd pe care o foloseste pentru a
‘stabili o garantie, inclusiv pentru o singurd tranzacie i, dupi caz, pentru tranzactii multiple.
Toate informatiile, astfel cum sunt prevazute Tn prezentul paragraf, suni puse la dispozitic
in format electronic, In site-urile web ale autoritafilor competente relevante ale Partilor
CEFTA. Fiecare parte CEFTA va pune la dispozitie publicajia respectivi in limba lor
naionala si in limba engleza. Aceleasi informatii, se publica in Pachetul de Transparentd
CEFTA.

12. 14 Fiecare Parte CEFTA poate solicita utilizarea unor convoaie sau escorte vamale pentru
operaiunile de tranzit, doar in circumstantele in care exista un risc sporit sau atunci cind
conformarea cu legislafia i reglementérile vamale nu poate fi asiguratd prin utilizarea unei
garantii, Regulile generale aplicabile convoaielor sau escortelor vamale trebuie si fie
publicate in conformitate cu Articolul | al Acordului OMC privind Facilitarea Comerfului.
Toate publicatiile, astfel cum sunt previzute in prezentul paragraf, sunt puse la dispozitie
in format electronic, pe site-urile web ale autoritailor vamale ale Pértilor CEFTA. Fiecare
Parte CEFTA va pune la dispozitie publicatiile relevante in limba lor nationala §i in limba
engleza.

iSPamle CEFTA vor depune eforturi s coopereze §i si coordoneze Intre ei, in scopul de a-
spori liberalizarea tranzitului. Astfel de cooperare si coordonare poate include dar nu se
limiteazd Ja, injelegeri privind:

(a) Playi;
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(b) Formalititile si cerintele legale; si
(¢) Functionarea practicd a regimuriior de tranzit,

12.16 Orice divergenid de cooperare i coordonare, dupd cum se mentioneazd in Paragraful
12.15, face referire la Subcomitetul CEFTA privind vama si regulile de origine, ca o
chestiune prioritard, in cazul in care nici o alth solufie bilaterald nu a fost gasitd mai
devreme,

12.17 Fiecare Parte CEFTA va depune toate eforturile pentru a desemna un coordonator
national Tn adresa céiruia Partile CEFTA vor putea adresa tnirebari §i propuneri privind buna
funcfionare a operatiunilor de tranzit. Pirtile CEFTA vor pune la dispozitie toate detaliile
de comunicare ale coordonatorului lor national prin intermediul sistemului privind schimbul
electronic de date sistematic (SEED), sau prin orice alte mijloace de comunicare electronice
disponibile pentru toate Partile CEFTA,

13.1

13.2

13.3

13.4

Articoful 13 .
Dispozitii specifice referitoarc la sch:mbul de dam

Datele wrebuie si fie schimbate, atat la nivel na;xonal $1 mternagonal intre aumrltanle
vamaie $| automa;x}e cempctente imphcate in vémunea mﬁrfumlor, prm uhilzarea

Anexa |, care face parte mlegranta din prezcntul Paotocol Pdmie CEF‘TA vor face
schxmba date nu mai putine decit cele specificate in lista minima de date, far3 a-aduce
atingere domeniului de aplicare a datelor, care urmeazﬁ afi schlmbate bllateral mtre ’
.Partile CEFTA. .-

Toate listele de date bilaterale, care urmeaza a fi schimbate electronic Tnire Pértile
CEFTA, additional la lista minima de date in conformitate cu paragraful ‘1, vor i
notificate de céitre Parfile CEFTA catre Comitetul Mixt CEFTA, in termen de cel, mult
trei Juni de la data intririi Tn vigoare a Protocolui. In cazul oriciror modificari aduse
listelor bilaterale notificate care urmeazé, acestea vor fi convenile bilatetal intre Pértile
CEFTA, dupi aceastd datd. Parfile CEFTA notifici modificarile in adresa Partii CEFTA
care detine Pregedintia, care la rindul s&u, va informa toate celelalte Parji cu privire la-
listele de date bilaterale convenite intre Pér;ﬂe CEFTA sau modificari alc acestora
imediat dupa primirea unei astfel de notificari, Nici unul dintre Articolele din prezentul
Protocol nu se vor aplica la orice schimb de date bilaterale, convemie Intre Pértile:
CEFTA, care nu au fost notificate.

Domeniul de aplicare al datelor care vor fi schimbate dincolo de frontiere ar putea fi
diferit de cel schlmba: la mvei national.

Fiecare Parte CFF”!A va ddopta sau menfine proceduti care. s%i permxté depunerea

documentelor de import $l alte informatii necesare, inclusiv mamfeste n'scopul de a incepe
procesarea inainte de sosirea marfurilor in vederea accelerarii acOrdém thernlm de vama
la sosire.

13.5

clectronic pentru procesarea informatiilor in prealabil a acestor documente.

Fiecare Parte CEFTA va furniza, pentru depunerea in avans, documenteie in format




13.6 Fiecare Parte CEFTA va prelucra in prealabil datele, care sunt transmise in format
electronic, in gestionarea riscului tuturor agentiilor guvernamentale implicate in etapele de
vimuire a marfurilor, cu scopul de a se concentra asupra inspectiilor transporturior cu risc
sporit, in conformitate cu articolul 5.4 din prezentul Protocol. Piirtile CEFTA vor revizui
domeniul de aplicare a datelor schimbate in cadrul prezentului Protocol, in termen de cel
mult doi ani de la data intrarii In vigoare a prezentului Protocol, in scopul de a evalua daca
domeniului de aplicare existent al schimbului de date este suficient pentru eficienta
sistemelor de gestionare a riscurilor a Partilor CEFTA, atit peniru facilitarea comertului,
pentru scopuri de securitate si de control al sigurantei descurajatoare.

13.7 Repubhc'l Moldova va initia schimbul de date electronic, astfel cum este specificat in
/ Anexa’l'In ceea ce priveste lista minimé de date, numai dupd accesul acesteia la sistemul
privind schimbul electronic de date sistematic (SEED).

Articolul 14
Securifatea Conexiunii

Pasile CEFTA, prin utilizarea resurselor nationale de informatii, isi organizeazi propriile
resurse informationale nationale pentru a face schimb de date, utilizind o conexiune la Internet
in conditii de sigurantd, aplicind schimbul electronic de date sistematic (SEED) / Retea virtual
privata (VPN),
Articolul 15
Programe complexe Software §i Hardware pentru schimbul de informatii

In scopul consolidarii interoperabilitafii, fiecare Parte CEFTA, la punerea in aplicare a
dispozifiilor prezentului Protocol, pentru stabilirea complexului de software si hardware,
trebuie Tn mod corespunzitor sa:

a) Dezvolte propriile sale complexe hardware, inclusiv software-ul $i sistemul de
comunjeatii, care asigurd schimbul de informatii reciproce;

b) Stabileascht norme care specificd (reg]ementeaya) gradul de expunere i procedurile de
documentare, acces, stocare, diseminare §i protec;xe a datelor‘

¢) Sa asigure expertiza software-ului siu electronic de schimb de date si complexe
hardware pentru securitatea informatiitor, in conformitate cu standardele Partii CEFTA
in cauzi;

d) Sistabileascd gi s& pundin apiit,are proceduri de achizitie pentru intrefinerea ulterioara,
dupd punerea Tn aplicare, cu sprijin bugetar najional sau de alta natur¥;

¢) Siasigure furnizarea completd, de incredere i in nmp uti! a datelor.

Articolul 16 |
Sincronizares schimbului efectronic de informatii

16.1  Schimbul electronic de mfoxmagn trebuie 34 fie in txmp real si in aonformuate cu
structura de transfer de date convenite, compozitia, formatul si standardele In conformitate
cu Anexa 1 la prezentul Protocol.

16.2 Structura transferului de date, formatul si standardele trebuie si fie. umfoxm'pén“ u toaie
Partile CEFTA. . S




Articolul 18
Confidentialitatea datelor

17.]  Datele furnizate de citre Parfile CEFTA poart un caracter confidential $i sunt utilizate
exclusiv in sensul prezentului Protocol.

172 Fiard acordul Pértii CEFTA care a furnizat datele primite in conformitate cu prezentul
Protocol, acestea nu vor fi transferate cétre alte Parfi CEFTA.

Articolul 18
Transparenta in schimbul de date la nivel na:ional

18.1 Paile CEFTA vor Intreprinde toatc misurile necesare, in conformntate cu
reglementéirile lor interne la nivel nafional, peniru a asigura schimbul de date Intre
autoritafile vamale i alte agenfii guvernamentale implicate in etapele vimuire. In- scopui
transparen{ei, aranjamentele interne care asigurd schimbul de date intre agentii, sunt
publicate ca anexd la prezentul Protocol. in scopul transparenfei, aranJamenteie 1a nivel
national care asigurdi schimbul de date intre agenpii, sunt indicate intr-o matrice care
urmeazii care esfe anexatd la prez:entui Protocol Ax}_,e,gggwlﬁu _

18.2 . Partile CEFTA vor actualiza lista Memarandumunlor de Intelegere 7 coopexarc la mvel
naglonal ori de céve ori se face o schimbare In Memcrandumunie acested, prin intermediul
unei matrice care este anexatd la prezenl Protocol. Notificarite privind acmal;z&nle
acestora s¢ realizeazd in scris Comitetului de facilitare a comerfului CEFTA. 7

Articolul 19
Ptiitile electronice

19.1  Fiecaré Parte CEFTA trebuie s instityie sau s men{ind procedur: caresd ofe1e ‘opjiunea

efectudirii pléplor electmmce a taxelor, impozitelor, tartfeior $x plfmlor co}eczate de vama la

efectuarea :mportlﬂul sau exportuluh

192 Partile CEY TA vor notifica Comitetului mixt CEFT: A nu mai tarziu de un an de la
intrarea in vigoare a prezentului Protocol, in form# scmé si in limba englezﬁ lista
procedurilor care permit pléile electronice pentru taxe, impozite, tarife gi cheluuels astfe}
cum se prevede paragraful 19,1,

Articolul 20
Separarea liberului de vami de determinarea {inali a taxelor vamale, xmpozntciur,
tarifelor si pianlor

20.1. Pnecare Parte CLFTA trebuie s& xmtxtuw sau 95 mentma proaedur: ce pe it acordarea




20.2.

a)

b)

204.

20.5.

sau ¢it de curind posibil dupd sosirea bunurilor §i demonstreaza ¢& toate cerinfele
reglementate au fost indeplinite.

Ca si conditic pentru astfel de acordare a liberului de'vama, Partea CEFTA poate cere:

plata taxelor vamale, impozitelor, tarifelor §i plifilor determinate inaintea de sau la
sosirea bunurilor §i depunere a unei asigurdiri pentru orice suma ce incd nu a fost
determinatd in formd de garaniie, un depozit sau orice alt instrument corespunzitor,
prevazut de legislajia §i reglementdrile sale; sau

o asigurare in forma de garangie, un depozit sau un alt instrument cotespuncator,
previzut de Jegislatia si reglementarile sale.

. O astfel de garantie nu trebuie s3 depaseascs valoarea pe care o Parte CEFTA o solicita

pentru asigurarea platii taxelor vamale, impozitelor, tarifelor si plagilor datorate in cele
din urma pentru bunurile acoperite de garantie.

in cazurilein care o infraciiune care necesild impunerea sanctiunilor monetare sau a
amenzilor a fost depistatd, o garantie poate fi solicitatd pcmru sancfiunile gi amenzile ce
pot fi impuse.

Garanfia mentionata la paragrafele 20.2. (a) si 20.2. (b) trebuic eliberata atunci ¢ind nu
mai este necesara.

20.6. Niciuna dintre aceste prevederi nu trebuic s3 afecteze dreptul fiec#irei Parfi CEFTAdca
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examina, rejine, sechestra, confisca sau proceda cu bunurile n orice mod ce nu intrd In
contradictie cu drepturile si obligatiile Acordurilor OMC.

Articolul 21
Audit postviimuire

In vederea urgentiirii acordirii liberului de vama bunurilor, fiecare Parte CEFTA trebuie
sk instituie sau s3 mentina sistemul de audit postvamuire pentru asigurarea respectiirii
legistagiei vamale si altor legi §i reglementdri aferente.

. Fiecare Parte CEFTA trebuie s3 sclecteze o persoand sau un consignatar pentru

efectuarca auditului postvimuire bazat pe criteriile de rise, care poate include criterii de
selectivitate corespunzitoare. Fiecare Parte CEFTA trebuic sa efectueze auditul
postvimuire Tntr-un mod travisparent. fn cazul in care o persoand este implicatd in
procesul de audit §i rezultatcle finale au fost obfinute, Partea CEFTA trebuie, (84
Intirziere, si informeze despre rezultate persoana a chrei inregistriri au fost audiate,
drepturile si obligaiile persoanei; precum si rationamentul rezultatelor.

. Informatiile obtinute In urma auditului postvamuire pot fi utilizate in procedurile

administrative §i judiciare ulterioare.

. Partile 'CEFTA trebuie, pe misura posibilitatii, s utilizeze rezultatele auditului

postvamuire in aplicarea managementulut riscurilor,




Articolul 22 |
Stabilirea si publicarea timpului mediu de acordare a liberului de vami

1. Partile CEFTA sunt indemnate 58 cronometreze §i 54 publice periodic si Intr-un mod
coerent, timpul mediu de acordare a liberului de vamd, folosind ca instrumente, printre
altele 51 Studiul de acordare a liberului de vam al Organizafiei Mondiale a Vimilor (In
continuare OMV). Fiecare Parte CEFTA poate determina domeniul de aplicare si
mctodolggla sd, in conformitate cu nevoile si capacitatea acesteia. Fiecare Parte CEFTA
confirma, In scris, Comitetului pentru facilitarea comerfului din cadrul CEFTA
domeniul de aplicare i metodologia, imediat dupa ce prezentui Protocol intrd in
vxgoare Tn accastd notificare, Partile CEFTA pot decide cu privire la o perioads de
tranzitie pentru punerea in aplicare a prezentului Articol. Aceastd perioada de tranzitie
nu trebuie si fie mai mult de un an de la intrarea in v1g0¢ue a plezcnmlm Protocol.

22.2. Parfile CEFTA sunt indemnate sa transmitd Comitetului péntru facilitarca comerfului
din cadrul CEFTA, experienta sa in miisurarca timpului mediu de scordare a liberului
de vamy, inclusiv metodolognle utilizate, blocajele 1dent1ﬁcatc pmcum si orice efecte
rezultative asupra eficientei.

Articolul 23
Bunurile perisabile!

23.1. In vederea prevemrn pierderilor evxtabﬁe sau dctermram bunurilor pensabxie si cu
condifia ¢4 toate cerinjele de reglementare au fost Intrunite; ficcare Parte CE FTA trebuie
sﬁ acorde liberul de vamad bzmuﬂEOr pcrxsabllc :

(a) in cxrcumstante normale in cel mai scurt ump posrbll st
(b) in cazuri exceptionale, ¢ind ar fi Opomm, efectuarca acestuia in orele extraprogram '
de activitate a autoritéfi vumalc :;1 celorlalte autar}tép implicate.

23.2. Ficcare Partc CEFTA acordd priorilate bunurilor perzsabxie cind pmgramcazé orice
cxammﬁn ce pot {i necesare,

23.3. Ficcare Paﬂe CEFTA organizeazii sau permite importatorilor s depoziteze in conditiile
necesare, bunurile per isabile pini la punerea acestora in libera circulatie, Parjile CEFTA.
pot solicita. ca orice loc de depozitare orgamzat de importator ¥ fie aprobat sau
desemnat de autoritaile competente. Trdnt.portared bunurilor cétre locul de depozitare,
inclusiv autorizarea agentilor ce transporia aceste bunuri, poate fi supus’ aprobirii, daci
este necesar, de citre aulorititile competente. Partea CEFTA trebuie, pe misura
postbmtﬁpi si in conformitate cu legislatia sa natmnali la: cererea importatorului s¥
asigure efectuarea tuturor procedurilor necesare pentm ca plasareain. Ilhera cxrcuiatlc 54
fie efcctuatﬁ in-aceste locuri de depozitare.

23.4. In cazuile de re;mcn semnificative la acordarea bunurilor pcrxsabﬂe a hbcfuiui de vama
si in baza unei cereri scrise, Partea CEFTA in care se efectueazii i rmpo_ ul, pe masura
posibilitatilor, oferd o ingtiintare cu privire la motivele ce au dus la i mnrzlere

1 In sensul prezentei dispozijii, bunurile perisabile stnt bunurile care se descompun rapid din gauza caragieristicilor
sale naturale, in particular din lipsa condifiilor speciale de depozitare, RE P




24.1.

24.2.

24.3.

24.4.

a)

Articolul 24
Cooperarea intre autorititile prezente la frontiera

Fiecare Parte CEFTA trebuie sd asigure ¢8 autoritijile §i agentiile sale responsabile de
efectuarea controlului la frontierd si a procedurilor aferente importului, exportului si
tranzitului de bunuri coopereazi intre ele si coordoneaza activitatca sa in scopul
facilitarii comertulut.

Partile CEFTA vor fi responsabile ca, prin delegare expresd de cétre autoritatile
competente §i in numele acestora, una dintre celelalte servicii reprezentate, de
preferinta Serviciul Vamal, s4 poatd efectua inspectii pentru care aceste autoritati sunt
responsabile si, in mdsura In care aceste inspectii se referd la obligatia de a prezenta
documentele necesare, verificarea valabilitdfii si autenticitdfii acestora si asupra
identitatii marfurilor declarate in aceste documente. In acest caz, autoritafile in cauzi
trebuie sé se asigure ¢d mijloacele necesare pentru efectuarea acestor controale sunt
puse la dispozitie.

Pirfile CEFTA trebuie, n cazul mérfurilor importate sau intrd in tranzit, sa recunoascé
controalele efectuate i documentele intocmite de autoritafile competente ale celcilalte
Parti contractante, care ceitificd faptul ¢ méarfurile respectit ceringele legale ale {arii
de import sau cerinfe echivalente din fara exporfatoare, cu condifia ca aceste
documente §i proceduri, precum §i puncrea in aplicare a acestora, sunt pe deplin in
conformitate cu acquis-ul relevant al UE. Validarea statutului de armonizare a UE se
realizeazd In conformitate cu procedurile relevante pentru validarea alinierii UE.
Procedurile de validare se adoptd de catre Comitetul Mixt CEFTA. Nici o recunoagtere
a inspecliilor i a documentelor nu sunt posibile fnainte de aceasté validare, astfe] cum
se prevede n prezentul paragraf, fiirs a aduce atingere oricarul instrument juridic
bilateral intre Pariile CEFTA.

In cazul in care volumul traficului justifich acest luctu, pértile contractante vor avea
grija ca:

Punctele de frontierd sunt deschise, cu exceptia cazului in care circulatia este interzisa,
astfel Tncat:

- TFrontiercle pot fi traversate 24 de ore pe zi, cu controalele §i formalititile
corespunzétoare pentru marfurile plasate sub un regim de tranzit vamal, mijloacele
de transport si vehiculele care circuld fard Incarcdturd, eu exceptia cazului in care
este necesar de efectuat controlul la frontierd, in scopul de a preveni raspanduea
bolii sau pentru a proteja animalele;

- Inspectiile si farmahtétzlc pnvmd circulatia mijloacelor de transport si mﬁrfun
carc nu se deplaseaza sub un regim de tranzit vamal se poaie efectua de luni pana
vineri, pe o perioadd neintrerupta de cel putin 10 ore si sémbits, pe o perioads
neintrerupta de cel putin sase ore, cu exceptia cazului in care aceste zile sun
sarbatori publice;

(b) In ceea ce priveste vehiculelo 5i marfurile transportate pe calea aerului, perioadele

mengionate la a doua linie, litera (a) trebuic s4 fie adaptate aetfel. mciit sa respecte




necesitatilor actuale si, Tn acest scop, trebuie sa fie divizat sau prelungit, daca este
necesar,

24.5. Tn cazul in care mai multe puncte de frontierd sunt situate in imediata vecinfitate a uneia
si aceleiasi zone de frontierd, partile contractante pot conveni de comun acord, pentru
unele dintre aceste posturi, de a face derogare de la paragraful 24.1,, cu conditia ca
celelalte puncte situate in aceastd zon sunt in masurd si vamunaaca mirfuri s
vehicule, in conformitate cu respectivul alineat.

24.6. In ceea ce priveste puncte]e de frontiera, birourile §i servicille vamale mentionate Ia
paragraful 24.1., si in conditiile stabilite de pértile contractante, autoritifile
competente, in cazul in care au solicitat in mod expres in umpu! orglor de program §i
peniru motive temeinice, s3 prevada ca inspectiile §i formalititile s& fie efectuate, ca o
excepiie, in afara orelor de program, cu condifia ca, daci este cazul, si fie efectuatd
plata pentru serviciile prestate. ’

24.7. Partile CEFTA depun toate eforturile necesare pentru stabilirea la punctele de
frontiers, in cazul in care este posibil §i justificat de volumul de trafic din punct de
vedere tehnic, benzi expres rezesvate pentru marfurile plasate sub un regun de tranzit
vamal, mijloacele de transport, vehiculele care circuld fird incrciturd §i toate bunurile
care fac obiectul unor astfel de inspeciii i formalitagi, deoarece nu dep§$esc pe cele-
necesare pentru mérfurile plasate sub un regim de lranzlt :

248 Punerea in-aplicare a Articolelor 24 4,24.5, 2, 65i 24 7 va ncepe la doi ani dc la data
intrdrii In vigoare a prezentului. Pro(ocol fara a aduce atingere actelor jursdxce
bilaterale intre Partile CEFTA, care si fie de accord cu 0 altd datd decdt aceastd datd.
Toaie acteie juridice bliateralc relevante, mchenate mai devreme decét aceastd dati,
vor fi notificate cu promptitudine, in scris-si in limba englezs, Comitetului pentru.
facilitarea comenului din cadrul CEFTA, dup# ce acte]e juridice bilaterale relevante
vor intra n vigoare.

Articolul 25
Operatarul Economic Autorizat (AEQ)

25,1, Statutul de "Operator Economic Autorizat”, se acorda de cétre fiecare Parte CEF £A In
conformitate cu Anexa 1]l la prezentul Protocol. Suspenddrea respingered, tevocarea
si anularea statutului de operator economic autorizat sé sfectueaza, de asemenea, In
.conformnate cu Anexa II1. Statutul de AEO este gcunoseut de ciitre alte Parti CEFTA.
cu condifia ca punerea in aplicare a programelor AEO, sunt pe deplin in conformitate
cu Anexa 11 Statutul de aliniere si a punerii in aphcare 4 fiecirui program AEQ este
validat de citre alte Parji CEFTA, fard a aduce atingere mspec;nlor vamale, in
conformitate cu procedurile relevame, care sunt adoptate de catre Comztetul Mixt
CEFTA, ’

25.2. fn fiecare Parte CEFTA, AEO trebuie si be.ncﬁciezt: de facilitafi in ceea Qe‘pr‘ivwe_f
toate controalele vamale, in conformitate cu dispozifiile relevante din Anexa III,

Articolul 26
_Schimbul de informalii intre p’irtsie CBFTA cu privire la program le A



Pérfile CEFTA se informeaza reciproe si In mod periodic cu privire la identitatea AEO,
in scopul securitdfii, $i includ urmétoarele informatii:

a) ldentificarea operatorului;

b) Numele $i adresa AEQO;

c) Numdrul documentului prin care a fost acordat statutul de AEQ;
d) Starea actuals (activa, suspendat, revocat);

¢) Perioadele statutului modificat;

f) Data la care intrd in vigoare certificatul;

g) Autoritalea care a eliberat certificatul.

Articolul 27
Protectia secretului profesional §i a datefor cu caracter personal

27.1. Datele schimbale de catre Parjile CEFTA trebuie sd beneficieze de protectie a
secretului profesional §i a datelor cu caracter personal, astfel cum sunt definite in legile
aplicabile pe teritoriul Parlilor CEFTA.

27.2. In special, aceste date nu sunt transferate altor persosne in afara organelor compctente
ale Partii CEFTA In cauzd, i nici nu sunt utilizate de céitre aceste organe in alte scopuri
decd cele previzute in prezentul Protocol.

Articolul 28
Notificarea cu privire la noile inspectii si formalitifi

28.1. Atunci cdnd o Parte CEFTA intenjioneaz s introduc o noud inspectie sau formalitate
in alt domeniu decét cel reglementat de prezentul Protocol, acesta trebuie sa informeze
celelalte Par(i CEFTA, cu cel putin 60 de zile inainte de introducerea acestora.

28.2. Partea CEFTA in cauza se asigurd ca masurile luate pentru a facilita trecerea frontierci
nu sunt scoase din uz prin intermediul aplicirii acestor noi controale sau formalitati.

Articolul 29
Interdictii sau restrictii la importul, exportul sau tranzitul marfurilor

29.1 Dispozitiile prezentului Protocol nu se opun interdictiilor sau restrictiilor la importul,
exportul sau tranzitul mérfurilor, impuse de Partile CEFTA si justificate pe motive de moralitate
publica, de ordine publicd sau securitate publica, de protectie a santatii si a vie(ii oamenilor, a
animalelor, plantelor sau mediului inconjurdtor, protectia patrimoniylui nafional cu valoate:
anlistic, istorici sau arheologicd sau de protecic a proprietitii industriale sau comerciale.

29.2 Fiecare Parte CEFTA va pune in aplicare prezentul Articol Tntr-un miod care s evite
discriminarea arbitrard sau nejustificald intre Parfile CEFTA, in cazul in care predomind
aceleasi conditii sau o restrictie disimulatd in comerf{ul dintre pirjile CEFTA,

, Articolul 36
Organ responsabil de implementare




Comitetal Mixt CEFTA trebuie sa supervizeze $i administreze implementarea acesiui Protocol,
in conformitate cu articolul 40 i 41 din CEFTA 2006.

Articolul 31
Solutionarea litigiilor

n conformitate cu articalul 14.4. din Acordul CEFTA 2006, Péartile CEFTA ‘vor pune in
aplicare toate dispozitiile prezentului Protocol pentru simplificarea i facilitarea procedurilor
vamale si reducerea formalitifile impuse comerjului. Orice litigiu intre Piartile CEFTA cu
privire 1a interpretarea sau aplicarea prezentului Protocol se supun procedurii astfel cum este
prevazut la articolul 42 din Acordul CEFTA 2006.

_ Article 32
Implementarea Protocolului Aditional 5

Fiecare Parte CEFTA tmbule si ia mésuri corespunzatoare pentru a e asigura ¢ dispozitiile
prezentulm Protocol se aplicd in mod eficient §i armonios, . luandu-se in considerare necesifatea
de a facilita trecerea marfurilor la frontiere i necesitatea de a realiza solufii mc;proc acceptab;le
a oriciror dificultdli ce decurg din aplicarea dispozitiilor mentionate,

Articolul 33
Revnzuxrfm

P;ezenml Protocol si Anexele sale fac parte integranta dm Acordul CEFTA 2006 Once
modificare a prezentului Protocol se efectueaza in conformitate cu articolul 47 din Acordul
CEFTA 2006,

Articolul 34
Discrepanta

In cazul unor discrepanie semmificative de date in schimbul de mtormat,n reciproc, Plrtile
CEFTA organizeaza consultdri bilaterale pentru a identifica motivele, nu mai tarziu de o Jung,
si de'a elimina erorile in cel mai sourt timp posibil, atunci cand esie necesar.

Articolul 35
Ratiﬁcarea

35.1. Prezentul Protocol este supus ratifi bﬁru, dccepzém sau aprobém in conformitate cu
cerinfele prevazute de legislatia intema a fiecaret Parfi CEFTA. Instrumentele de
ratificare, de acceptare sau de aprobare vor fi depuse la Depomar

35.2. Prezentul Protocol intrd in vigoare in a treizecea zi de la data depunerii celui de al
treilea instrument de ratificare, de acceptare sau de aprobare.

35.3. Pentru fiecare Parte CEFTA ce¢ depune instromentele sale de rauficarc, acceplare sau
aprobare dupa data depunerii celui de-al treilea instrument de ratificare, de acccptare
sau de aprobare, prezentul Protocol va intra in vigoare in a treizece

_ depunerii instrumentelor sale de ratificare, de acceptare sau de apr




35.4. In cazul in care prevederile constitutionale permit, oricare dintre Parjile CEFTA poate
aplica prezentul Protocol cu titlu provizoriu, Aplicarea provizorie a prezentului
Protocol, conform acestui alineat, va fi notificatda Depozitarului.

DREPT pentru care, subsemnatii plenipotentiari, deplin autorizati in acest scop, au adoptat
prezentul Protocol.

SEMNAT la Belgrad, la data de 26 mai 2017, intr-un singur exemplar autentic in limba
engleza, care urmeazi si fie depus la Depozitarul Acordului Central European de Comert
Liber, care va transmite copii.




ANEXAI
Schimbul Electronic de Date

{. Simplificarea inspectiilor ce vizeazd procedurile de verificare i de reducere a
formalitailor.

1.1.Schimbul de date intré autoritatile competente implicate in vimuirea
mirfurilor

Sectia urmitoare defineste:

a. Institutiile responsabile de schimbul datelor;

b. Tipurile de documente care ar trebuie sa fie supuse schimbului intre partile
componente CEFTA,;

c. Standartul international relevant / modelul utilizat;

Specificatille detailate ale scopului, dar §i ale avantajelor asteptate prwmd mshtu;nle
‘guvernamentale / a comunitafilor de business, entitailor, mecanismului de declamare, de mterfata
integrare §i comunicare prwmd schimbul de date intre autont{mle competcntc Jmplacate in
viimuirea marfurilor sunt prezentate in Addenda I al prezentcx Anexe; - :

Tabelul 1.1 (1) : Documentele care ta’-_’men;ﬁ 5d fie supuse sc.hgimb,t{l‘ui

uiilizat

- "} Partea exportatoate “- 7 { Uniunea Europeans —

Veterinar de Autoritatea 1mportatoare~ | Certificat veterinar
Saniitate pentru | veterinard / Autoritatea { european.
produsele de Agentia Nationald | veterinari /-
origine animald | pentru Siguranta Agengia Natlonalﬂf

Alimentelor/ pentru Siguran{a

Ministerul Alimentelor/

Agricuylturii si Ministerul.

Industriei Agriculturii'si

Alimentarc : Industriei

. Alimentare
2. | Certificat Partea exportatoare | Partea importatoare | Uniunea Europeans —

Veterinar de - Autoritatea - Autoritatea | Certificat veterinar
Siniitate pentru | veterinari / veterinari/ _ -eﬁrépean, o
animale vii Agentia Nationals | Agentia Nafionald |

pentru %lguranta pentra Siguranfa

Alimentelor/ Alimentelor/

Mgms‘tegul Ministérul

Agriculquri_i si Agriculturii si

Industriei Industriei

Alimenthre Alimentare




Certificat ‘Partea exportatoare — | Partea importatoare | Conventia Intérnationals de |
sanitar pentru | Agenfia Nationali | - -Agentia Proteciie a Plantelor- C1PP
export pentru Siguranta Nationald pentru | 12 ((Standardele
Alimentelor/ Siguranta Internationale pentru
Ministerul Alimentelor/ masurile sanitare —12)-
Agriculturii si Ministerul Anexa | Modelul de
" Industriei .~ Agriculturii si Certificat Sanitar pentru
Alimentare Industriei export
_ i , Alimentare
Certificat Pariea exportatoare | Parlea Convenia Iniernajionall de
sanitar pentru | —~Agentia Nationald | importatoare ~ Proteciie a Plantelor— CIPP
re-export pentru Siguranfa | Agentia Nationald | 12 ((Standardele
Alimentelor/ pentru Siguranta | Internajionale pentru
Ministerul - Alimentelor/ misurile sanitare ~12)-
Agriculturii gi Ministerul Anexa 2 Modelul de
Industriei Agriculturii i ' Centificat Sanitar pentru re-
Alimentare Industriei export
Alimentare _
Certificat de Partea exportatoare - | Partea importatoare | Organizatia Mondiala a
fnregistrare a Agentia - San#talii (OMS) - Model de
produselor Medicamentului i | Agentia certificat al produselor
farmaceutice Dispozitivelor Medicamentului si | farmaceutice
Medicale Dispozitivelor
. /Ministerul Medicale
- Sanatitii /Ministerul
Sanitaii
Permis de Paitea exportatomre | Partea Nu existd un standard
export pentru - importatoare - specific / mode! utilizat
grupul de Agentia Agentia
produse Medicamentuluisi | Medicamentului si
medicamentoase | Dispozitivelor Dispozitivelor
care contin Medicale Medicale
substanfe | /Ministerul /Ministerul
_reglementate | Sanditithi Saniatatii

*Protocolul Aditional 5, Articolul 8,6. Partile CEFTA sunt incurajate sd foloseasca standardele
internafionale relevante integral sau partial, ca bazd penlru import, export sau formalitdtile §i

procedurile de tranzit, cu exceptia dispozifitlor contrare acestui Protocol.

1.2 Speeificarea detailata a datelor separate 8i a grupurilor dé date

.,Scc»ﬁunea»dafé defineste seturile de date din documentele prezentate in Tabelul 1.1 (1} care
urmeazi 4 fie supuse schimbului intre Partile CEFTA.

¢ Prima coloand specifici referinjele la celula corespunzatoare a documentului In cauzad
(dach este cazul; o _
» A doua coloani prezintd denumirea datelor care urimeazi si fie supuse schimbului;
s A treia coloana specifich dacé datele sunt:
o M —Obligatorii;
o 0= 0Optiotiale;
o C-Condifionate;




Tabelul 1,2 (1} 2 Cer({f‘ cat Vclerlnar de Sandtate pentru produsele de arigine animald

ficat Veterinar

Partea I- Informa;ia cetmc dc cxpcdltor /destinatar

1.1. | Expeditor -
Nume M
Adresa M
Tel.. M

1.2. | Numirul de Referint# a Certificatului M

1.3. | Antoritatea Compctentii Centrali M

1.4. | Autoritatea Competentii Locala M

1.5. ! Destinatar
Nume M
Adresa M
Cod Pogtal 0
Tel. : 0

1.6. | Persoana responsab:l@entm transportarea ia destmape B
Nume M
Adresa M
Cod F'o;;tal 0
Tel, - ﬁ" 0

L7. [Tara de orig_e (Tara de ongme / Codunie: ISOL M

1.8. | Regiunea de origine (Regiunea de origine / Codul) M

1.9, | Tara de destinatie (Tara de destinatie / Codul ISO) M o

1.10. | Regiunea de destinatie (Regmnea de destmane/ Codul ISO) O

I.11. | Locul de origine _ 5
Nume M

| Numirul de omologare M

Adresa M

1.12. | Locul de destinatie: I
Locul de destinatie M
Adresa M

1.13. | Locul de inclircare -
Locul de incircare M
Adresa _ M
Numirul de omologare M

I1.14. | Data de plecaré M

1.15. | Mijloace de transport @fajz cdsufele corespunziitoare) -
Avion - Vagon de fren — Automobil - Alte!e / Idemzﬁcarea / Referintele M
Documentare i

1.16. | Inregistrarea Punctului de Confrol Vamal in cadrul Pirtilor M
Importatoare CEFTA ,

1.17. { Numerele din conventia CITES 0

1.18. | Descrierea produselor M

1.19. i Codul produselor {(Codul HS)- ] M

1.20, | Cantitatea N M

1.21. | Temperatura Jrodusulﬂ(by’hp cdsujele corespunzitoare) -
Temperatura ambiental4 — Refrigerat - Congelat M

1.22, | Numerele Ambalajelor o I ~| M

1.23. | Identificarca recipientului / Numirul sigiliniui AT M




1.24. | Tipul Ambalajelor
1,25, | Marfurile certificate pentru: (bifali cdsufele corespunzdtoare)
Consum alimentar ~ Hran& pentru animale ~ Uz tehaic
1.26. | Tranzitul citre o tard teryd (Tara / Codul ISO)
1.27, | Pentru import sau admiterea in cadrul Partilor Importatoare
CEFTA
1.28. | Identificarea produselor

Speciile [Denumirea stiintifica)

Numdrul de facilitare aprobat

Natura produsului
_Tipul tratamentului

Abator

Numérul ambalajului

Numirul de omologare

(Greutatea netd

Instalatia de tdiere

Numdrul seriei

Camera de ricire

Inspectorul) Oficial

Nume

Calificarea i pozitia

Data
| Autoritatea competentd
11" | Partea Il — Certificarea (Informatia de sanitate)
1L1. | Certificarea de sinitate
IL2. | Certificarea de s#inétate public
11.2. | Certificarea de sinétate a animalelor
Noti

ol K

olz|ziziziziZ|ziZ] RiZiOZIZIZIZIZ|ZIRIZ

Tabelul 1. 2 (2) Certificat Veterinar de Sindtate pentru animale vii

o th:ficat Vetcrinar de Santatepcntm animale vuv

1 Partea I- Informatia ce ;me de expeditor /destinatay
I.1. ! Expeditor
N Nume M
Adresa M
Tel M
1.2. | Numiirul de Referintli a Certificatului M
1.3. | Autoritatea Competents Centrald M
1.4. | Autoritatea Competentsi Locali M
1.5. | Destinatar )
Nume M
Adresa M
Cod Po‘stal 0
| Tel. 0
1.6. | Persoana responsabili pentru trangportarea Ia: destina;ie
. Nume M

' Textul exact ai piriii de certificare trebuie sa fie supus schimbuluj intre PAryi, dar si q 2l s: def‘nil in baza bilaterals
(i‘mre ﬁecare doud Pari,i membre CEFTA) pentru 1' ecare tzp de pnoduse care. necesua ,Qx:nlficatul Vetennar de:




-———'F%xw.LexaclaLpiiml de ceru-heare—srebmesahesupus schimbwlui-intre Phrth-
bilaterala (intre fiecare doud Parti membre CEFTA), pentru fiecare tip de produse

- Adresa M
Cod Postal 6]
Tel. O
L7 | Tara de origine (Tara de origine / Codurile ISO) M
L8. | Regiunea de origine (Regiunea de origine / Codul) 0
L9. | Tara de destinatie (Tara de destinaie / Codul ISO) M
L19, Regiunea de destinatie gRegiunea de destinajie / Codul ISO) M
1.11. | Locul de origine
Nume M
Numiirul de omologare M
Adresa M
1,12, | Locul de destinatie
| Locul de destinatie M
Adresa M
I.13. | Locul de Tnclivcare
Locul de incércare M
Adresa M
, Numirul de omologare M
.14, | Data de plecare M
1.15. | Mijloace de transport (bifa]i cdsufele corespunzditoare) 1
| Avion - Vagon de tren ~ Automaobil - Altele / Identificarea / Refenn;ele M
Documentare N
1.16. | Inregistrarea Punctului de Centrei Vamal in cadrul Parn!or CFFTA M
de Import
117, | Numerele din conventm (,l’I‘I"'S =
1.18. | Descrierea produsclor M
L19. | Codul produselor (Codul HS) M-
1.20. | Cantitatea : M
1,22, | Temperatura of produsului (Difati cdsufele cor eapunzétoare) M
1.23. | Temperatura ambientald ~ Refrigerat - Congekat M
1.24, | Nunterele Ambalajelor : M
1.25. | Identificarea recipientului / Numarul elglhulul -
‘| Macelarie - Crestere — Inchidere ' M
1.26, | Tranzitul citre o {ari tertd (Tara / Codul ISO) 0
1.27. | Pentru import sau admiterea in cadru! Par;:lsr CEFTA de 1 mlmrt M
1.28. | Identificarea produseloy ’
Speciile [Denumirea stiin{ifica] M
Rasi M
| Sistemu] de identificare M
Numarul de sdennﬁcarc M
Virsia M
Sexul. M
Inspectorul Oficial e
‘Nume M
Calificarea §i pozifia M__
Data M
Autoritatea competenti M.
11 | Parten Il ~ Certificarea (Informatia de sﬁnatate) B3




L1, | Certificarea de sandtate

L2, | Certificarca de sdndtate publica

11.2. | Certificarca de Sandtate a Animalclor
113, | Certificarea de Transportare a Animalelor
I Not#

ZEIZIK

Tabelul 1.2.(3) : Certificatul Sanitar de Export

.. Certifieatul Sanitar de Export
. Detaliile certificatului:
| Numele si adresa exportatorului
. Numérul Certificatului
Descrierea expedierii:
Numele si adresa declarat a destinatarului
Qrganizafia de Protectic a Plantelor (autoritatea emitent)
Locul de origine
Mijloacele declarate de transport
Locul de origine
Mijloacele declarate de transport
Punctul de inregistrare declarat
Marcajele distinctive
Numarul §i descrierea ambalajelor
Denumirea produsului
Denumirea stiintifics
Cantitatea declaraté
Tipul de certificat: export
Prin prezentul se certifica faptul ¢l plantele, produsele din plante si alte
articole reglementate, au fost inspectate §i / sau testate in conformitate cu |
procedurile oficiale §i sunt considerate ca fiind fir3 organisme de carantina
specificate de catre partea contractantd imporlatoare $i faptul ¢& acestea
corespund cu cerinfele fitosanitare ale parfii contractante importatoare,
inclusiv gi pentru diunatorii non-caranting reglementati.
|| Declaratii Aditionale '
11. | Declaratii Aditionale
| Dezinfectarea si / sau Tratamente de dezinfectie
12, | Tratament
13, | Chimicale (ingredientc active)
|14, | Durata si temperatura
1.15. i Concentratia
16. | Data.
17, | Informatie aditionald
a | Locul emiterii
b. | Numele si semnitura inspectorului
¢. {Data_

f.“ —i

[=]e]e [o]e [eo[mforjonion[wnaeo]
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Veterinar de %natrue Amcndamentele textului i Parten certificats trebu;c sﬁ fie agreate pe o bazi
bifaterala intre Parjile CEFTA.. i :




Table 1.2.(4) ; Ceitificatul Sanitar de Re-Engr_t

| Detaliile Certificatuluiz

—

| Numele si adresa exportatorilor

e

Numdru] Certificatului

Descrierea transporidirii marfurilor:

Numele si adresa declaratd a destinatarului:

Organizajia de Protectie a Plantelor (autoritatea emitentd)

Locul de origine

Mijloacele declarate de transport

Locul de origine

Mijloacele declarate de transport

Punctul de inregistrare declarat

Marcajele distinctive

Numdrul si descrierea ambalajelor

Denumirea produsului

Denumirea gtiintifica

Cantitatea declarati

zlzlzlz| [=jzlzlzlzlzlE]| |=|=
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Tipul de certificat: export

Prin prezentul se certifica faptul ca plantele, produse]e din plante si alte

| articole reglementate au fost importate.

[Partea CEFTA de Re-Export]
Din -

[Tara de origine)

ot

‘acoperit de certificatul sanitar

[Numirul cemﬁoatulux]

[original}
[copie legalizat]

ookl Xl X

Din care se anexeazi Ja prezentul certificat;
C4 acestea sunt

[impachetate]
[re-impachetate]

in

foriginal]
[nou]

Bazate pe

{certificatul sanitar original] sau
[inspectie aditionald],

ool o0} |00

Acestea sunt considerate ca fiind n conformitate cu cerintele sanitare
actuale ale pirfil contractante 1mportatoaregx pe parcursul depozitérii

[Partea CEFTA de Re-Export],

-

In timpul transportirii acestea nu au fost supuse 1nfestﬁm sau mfectém
Declaratii Aditionale -

1.

Declarafii Aditionale

Tratamentele de dezinfestare si / sau deszectare

12,

Tratament

13.

Chimicale (inpredient activ)

14. "

Durata si temperatura

15

=

Concentratia

16.

Data

zllélolz] |o
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* Certificatul Sanitac ¢ Re-Export’ M/OIC

17. | Informatii aditionale _ S i
a. | Locul eliberdrii M
b. | Numele si semnaitura inspectorului M |
¢. |Data M

Table 1.2.(5) : Certificatul pentry Produsele Farmaceutice

- Certificat pentra Produsele Farmaceutice =

Agentia responsabild M
Numaru} .
Data eliberirii M
Locul eliberdrii M
Numirul certificatului M j
Expeditorul / Exportatorul: [Agentille Medicinale din Parile M
exportatoare CEFTA]
Expeditorul / Importatorul: [Agentiile Medicinale din Parile M
exportatoare CEFTAj
1. Denumirea si dozarea produsului: M
I.l. _ |ingredientele active gi cantitatea pentru o doza umtara M
' Este acest produs autorizat s fie pus in vinzare in tara exportatoare? | (da/nu)
1.3 Este acest produs actualmente pe piata In tara exportatoare? (da/mu) |
Dacd rdaspunsul la 1.2, este DA: (continud cu sectiunea 24 i omife
sectfia 2B)
2.A,1. | Numéirul produsului autorizat si data ehbemm C,M
2.A.2. | Detindtornl autorizatiei (nimele si adresa) C,M
2.A.3. | Starea of produsului a detindtorului autorizatiei: C,M
2.A.3. | Pentru categoriile de b §i ¢ numele i adresa producitorului care prodice C,0
L. forma de dozare
2.A.4, | Este o bazd sumara pentru aprobarea anexei? (da/mu)
2.A5, | Bste informafia produsului atasatd §i oficial aprobatid completd si | (da/nu/nu se
armonizat cu autorizatia? - aplica
2.A.6. ! Solicitantul pentru certificat, daci diferd de definitorul licentei (numele C
ti adresa)
Daca rdspunsul la 1.2, este NU: (continud cu secfivnea 24 si omite
sectia 2B)
2.B.1. | Solicitantul pentru ceruf cat (numele §i adresa) , C,M
2.B.2. | Statutul solicitantul; - ' C, M
2,B.2. | Pentru categoriile de b si ¢ numele 51 adresa producatorului care produce C,0
11. | forma de dozare
2.B.3. | De ce autorizatia introducerii pe piata hpseqte? (nueste necesaréfnu este C,M
, solicitaty/dupi considerare/refuzati) .
2.B.4. [ Observatli ' S | C,0
3. Autoritatea de certificare stabileste inspectii periodice pentru forma de | )da/nu /ou se
dozare a unifatilor produse? , aplic#)
(Dacit nu este aplicabil, treceti la intrebarea 4.)
3.1, Periodicitatea inspectiilor de rutind (anii) C,M
3,2. | Afost mspectata fabricarea acestui tip de forima de dozaxe? ] (dadnu)

3.3 | Instalafiile §i operatiunile sunt in conformitate cu standardele GMP" (dé_?nu /nu se
precum este recomandat de Organizatia Mondna]é a Sﬁnétépz? pjlca)




Informalia prezentatd de solicitant satisface cerinfele autoritifii de
certificare privind toate aspectele producerii acestui product:

(da/nu)

(Dacd nu, asigurd o explicatie)

Explicatia

I9)
<

Adresa autoritatii de certificare:

Telefon / Fax:

Numele persoanei autorizate:
Data:

ZIZj0iX|:

Table 1.2.(6) : Cer{ificarzd de Produse Farmaceuti;'e

Numirul autorizatiei

Nume international non—@przeiar Q}ré dr _pt dgproprxetate) INN

Tarif vamal

Numele producétomluzj_forma, conccntratxe, ambalare

Unitatea de m#surdl

Cantitatea bunurilor expartate

Cantitatea substantelor aprobate pentru export

Fxportator

Nume

Adresi

Cod Postal

HE AU

Orag

Tara

BAA B

Importator

Nume

Adresi

Cod Pogtal

Oras

Partca CEFTA

Numérul aiitoriza";iei de import emis de citre {ara importatoare
Data autorizatiei de import emis de cﬁtrc tara 1mportatoare '

Sfarsit - Utilizator _

Nume

Adresa

Cod Pogtal
Oras

Partea CEFTA

Scopul exportulu:

Modul de transportare 25 substaniei / substantelor aprobate

Denumirea punctului de trecere vamald

Denumirea biroului vamal

Numele expeditorilor

Autorizafia emisi la -

Autorizaia valabild pand la _

Notite speciale

1) Autorizajia este aplicaté la un singur import

z|| l=l=lzlzlz|lz] |&zizllr! |=l<lzlzlzlziz] ololoizle| |=|=ix|ixix|xE




2) Daca importul / exportul nu a fost efectuat in timpul specificat in autorizafiade | M
import / export, importatorul / exportatorul este obligat sa informeze Agentia
despre acest lucru gi s returneze toate copiile de autorizatie in maxim 15 zile pani |

la expirarea autorizatiei de import / export.

1.3 Bazele de date comune §i Serviciul Central

Protocolul 5 i Anexa I prevede o baza legala pentru crearea unei Baze de date comune regionale
dar $i a unui Serviciul Central intre toate Pértile CEFTA.

Aditional punctului cu referire la mecanismele de schimb “punct-la-punct”, definite in Sectiunea
1.1, 1.2 5i 2.1, prezenta Anexi specifici lista bazelor de date commune §i a serviciilor centrale care
urmeazi si {ie stabilite pe parcursul implementarii a Protocolului Aditional 5.

Institufiile responsabile pentru asigurarea hosting-ului acestor baze de date §i a serviciilor central
este Secretariatul CEFTA sau Secretariatul pentru Cooperare Regionald. In cazul in care
Secretariatul pentru Cooperare Regionald va asigura hosting-ul bazelor de date si a serviciilor
centrale, Memorandunid de Tntelegere va fi semnat intre Secretariatul CEFTA i Secretariatul
peniru Cooperare Regionald, in vederea reglementdrii drepturilor §i obligatiilor cu privire la
hosting.

Tabelul 1.3.(1): Bazele de Date Comune

Bazele de date Scop . Dreptul de
gomune o _ AcCEs
1. | Bazade date a Difuzarea informatiilor privind societdtile cu | Administratia
Agentilor Economic | statut de AEQ: Vamali
Autorizali (AEQ) - Detaliile companiilor
din cadrul CEFTA, - Partea CEFTA care a auwlorizat ; Autorititile
acceptatd reciproc | certificarea Competente
; implicate in
vamuirea
. mirfurilor
2. | Bazadedatea Prevenirea distribuirii / plaséirii pe piaja din | Acces Public

produselor nesigure | interiorul CEFTA, a produselor nesigure, asa
/ care nu respectd | ca: '
normele, defectate | 1) produsele care nu sunt Th conformitate cu
pe piata CEFTA. regulamentul rehnic;

2) lista de produse care sunt in conformitate
cu regulamentul tehnic, dar sunt periculoase
pentru interesul public, viaja umand, animale
§i plante; ;
3) lista de produse importul crora esté |
interzis; S




Tabelul 1.3.(2): Serviciile Centrale

i Serviciul Central

Scopul Serviciului

I)reptunle de
acees '

Bazele de date
regionale a
autorizajiilor emise

Stocarea datelor privind autorizatiile
eliberate de citre autoritdjile competente i
laboratoarele  autorizate  (pe  baza
specificatiilor tehnice si funciionale ale
Sistemului de Expertizii i Control Vamal
European (TRACES), bazelor de date

Autorititile
SPS (Misurile
Sanitare 51
Fitosanitare);
Autoritillile
TBT (Barierele

regionale similare dar si susfinerea solugiilor
IT),

Nonfl“a'rifare in
Calea
Comerfului)

2. l)etermmnrca mijloacelor §i a obligatiilor cu privire Ia schimbul de (hte intre
auterititile vamale, ju limita legislatiei nationale, :

2.1 Schimburile de date care sunt actualmente acceptate de Protocoalele'
bilaterale (Memorandumurile de infelegere) -

Schimburile de date stabilite anterior intre admmxslra;ule vamale ale pértilor CEFTA in
regiunea Balcanica de Vest, sunt susfinute de protocoale bilaterale (Memorandumurale de
Tntelegere), Aceste Memorandumun vor réméne In vigoare §i inci reprezmlﬁ a-bazh. legala
pentru schxmbnn bilaterale vamale si schambunle de date electronice vamala deja stabx!lte

Scopul specificatiilor din Anexa ] este sé unifice §i sa gcnerahzeze spccxﬁcamle ce se gésesc
in Memorandumurile de Intelegere, in baza sablonulm prezentat in Apendicele 11, care este
acceptat oficial de Refeaua Golbald Vamald (GNC), la initiativa Organizatiei Mondiale &
Vamilor..

Cu scopul de a trimite datele de pre-sosire din declaratiile vamale de Export (de ia Partea
exportatoare CEFTA citre partea importatoare CEFTA), in timpul aplicarii l?rotocplului'
Aditional 5, fiecare parte CEFTA (si autoritatea sa v‘ainélé) va stabili legdturi securizate de.
schimb ™ de date suplimentare, cu toate celelalte parfi CEFTA - (neaiﬁturate) Aceasta
infrastructurs de comunicare va reprezenta linia eserijiala pentru schimbu) de date mtre pértile.
CEFTA.

2.2 Specificirile detailate ale grupurilor de date

Urmitorul tabel reprezmtﬁ lista comund a datelor din declara;nle de Export, care ureamzi s§
fie schlmbatc intre parfile CEFTA:

Tabe!ul 2. 2 (I ): Setu[ comun de dale din declaraﬂi!e de e,tpor!

I}mc; ies e

‘ (,v.Iul.x v
- SAD

Celula A l Numaml de refcrmtﬁ SAD

( .mapuﬂ ds: dutc .

i ""Nummul de refemnié a Doc"
_Administrat(y

Celula 5 | Articolele Numérul total de artlcolc




Celwla © Cimpwidedate U Deserierea o

SAD . e i
Celula 22 | Valuta din factura 1 Codul valutar 1SO 4217

Pl :
Celula 22 | Cantitatea din factura " Cantitatea totald facturatd ;
P2 :
_Celula 29 | Biroul vamal de frontiera Biroul vamal de iesire (numarul de referin{f) |
Celula 35 | Masa brutd | Masa bruta totald
Celula 54 | Locul declaririi Locul depunerii a declarajiei vamale
Cejula 54 | Data declaririi Data prezentiirii declaratiei
Celula 2 | Numele expeditorului Expeditor / Denumirea companiei
Celula 2 | Iderititatea expeditorului Expeditor / Numirul de identificare a Taxei
Celula 19 | Containerul de transport . Daci transportarea este efectuats intru-n
, : recipient (DA / NU)
Celula 21 | Unitatea de transfer la frontierd | Camion (mijloace de transport) numerele de
P1 ' fnmatriculare

Celula 21 | Remorca de transfer la frontierd | Numirul de inmatriculare a reimorcii
P2

Celula 21 | Provenienia mijlocului de . Tara de inregistrare a vehiculului
P2 transferul la frontierd
Celula 25 | Modalitatea de transfer la Modalitatea de transportare
: | frontiers _
Celula 15 | Tara expeditoare Partea exportatoare CEFTA (Codul ISO
ALPHA 2)

¢ Celuia 17 : Tara destinatard Partea destinatard CEFTA (Codul ISO
) f ALPHA 2)

Celula 31 | Descrierea Descrierea bunurilor

Celula 32 | Unitatea Numrul de ordine al articolului ]

Celula 33 | Codul produsului Codul produsului ’
“Celula 31 | Ambalajele pachetelor ‘Numirul pachetelor

Celula 31 | Piesele de ambalare Numirul pieselor

Partile CEFTA pot face schimburile numai setul de date comune specificat niai sus, din
declaratia de Export. Pdrtile CEFTA 1ns3, potf conveni un set mai larg de date, care si fie
schimbate pe nivel bilateral.

2.3 Extensia geografici

Administrajia vamald a Republicii Moldova poate fi inclusii in schimbul de date, in
conformitate cu specificatiile prezentate in Anexa II. Deoarece Republica Moldova nu are
frontiere comune cu alte Pairti CEFTA, numai specificaliile referitoare la schimbul de date de
pre-sosire va 11 aplicabil.

2.4 Ariile de extensie a schimbului de date fnire Ad mi'nistrasiile Vamate

- Schimbul de date intre admimstra;ule vamale poate fi extins3, in vederea acopenrn
urmatoarelor: ccrm;e de busmess

a, schimbunl cle date privind rezultatele analizei riscurilor si a controalele de transport
{motive pentru executarii controlului, indicatorii de risc §i rezultatul con'trolulul) E




b. schimbul de date privind TVA-ul restituirilor la frontiere;

¢. schimbul de date privind imaginile camioanelor controlate/containerelor (x-ray);

d. schimbul de date privind cererile pentru actiuni §i Incilciri ale drepturilor de
propietate intelectuald;

3. Recunoagsterea Reciproci a Programelor Nationale AEO

Specificatii tehnice detaliate privind Reécunoagterea Reciproca a Programelor AEO au fost scrise
in baza prevederilor Organizatiei Mondiale a Vamilor si sunt prezentate in Apendicele 111 din

Anexa L.

Prezentul punct specificé seturile de date comune (enumerate in ordine alfabetics) cu privire Ja
recunoagterea reciprocé a statutului de AEQ, care vor fi supuse schinibului Tnt}re‘_Pﬁxrt_ile CEFTA:

Tabe!ul 3.1: Cfmpun!e de da!e u Recuuaa,s{eriz Rec:proc.e a sratum!m de AEO

ﬁi)dte chF cate

Acceptat

- B Statutul datclor AEO mreg:strate m

".:753 Deﬁm;m :':_f

mesajul final

"’Valoarea 0= RespA .
1 Acceptat

, ui dc wlnr :

Certificatul de staw

Codul de clasificare a cemﬁcatclor

Valoarea: C = Curents, § =/

AEO curente, suspendate §i revocate. | Suspendati, R = Revocatd
Tipul de certificate: | Tipul centificatului ABO Tipul certificatelpr: - si ,ﬁe-”
AEQ | L | definite de partenegi

Identificatorul unic pentru operatorii

Comerciantul AE@ *de acord”

Numrul de
identificare a gconomici autoriza;i acordatd de '(Gramed) o ‘
platitorului de taxe | partener cu- privire la un certificat | Identificarea - alocata  de
(TIN) AEQ AEO relevant. parteneru] - , “de
' : concesie”(Granting)

Numary} de - Numarul  de  identificare  a | Numirul de ideniificare &
identificare a platitorului de taxe “ALIAS™ alocat | platitorului de taxe “ALIAS®
platitorului de taxe | de ciitre partenerul “de acumulare” | allocate - . ‘partenerul . “de
“ALIAS" ciitre alt partener “de acord” AEQ in | acumulare™ clitte  partneru)

cazul in care partenerul “de | AEO “de acord”.

acumulare” nu  poate procesa

numdrul  de  identificare a3

platitorului de taxe AEO allocate de

partenerul “de concesie” | .
Oragul Denumirea oragului AEQ' { Oragul
Cerinta de date R =Necesar, O = Option‘al-.
acronime
Tipul e dale a = Alpha, n = Numeric, d =
acronime Data, dt = Data si ora :

Data de incheiere

Aceasta esle data de inchciere a
perioadei de valabilitate a numarului
de identificare a plititorului-de taxe
AEO. Impreund cu elementul de
date Start Date, aceasta asigurd o

Lmagme—compleﬁA—valabi_litail|7

Défineste data la cﬁ
certificatui de statut Inceleaza
5% mai fie aplicabil,

Impreuna cu elementul.de date
Start Date, acr:sta deﬁqe§tc
perio: i

AEO TIN,

statut AEQ este ap’Reabd ;D‘hcaA




data de sfarsit nu  este |
completatd,  pericada  de
valabilitate este de “tip inchis”.

Tipul de extractie

Tipul de extracie efectuat

Valori: F = Plin, D = Diferential

Numele complet

Numele complet al AEQ

Codul lingvistic

Codul lingvistic care identificd
timba /caracterele.

Codul lingvistic utilizat pentru
a define limba folositd pentru
toatd informatia textnala :
(Codificarea [SO Alpha 2 - SO
639). f

‘Identificarea Identificatorul unic de mesaje Identificator creat cu algoritmul |
| mesajului GUID ',
Operafia Codul de clasificare a inscrierilor | Valori: C = Creeaza, U =

create, eliminate si actualizate,

Actualizeazd, D = Elimind

Alte numere de
identificare a
platitorului de taxe

Numiér de identificare najional

Utilizat in cazurile in care
parienerul dejine un numar de
identitale care nu respectd
modelul de date prevazut in |

Organizatia  Mondiald  a -
¢ Vamilor i
Cod postal Codul postal pentru AEO
Tipul de extractie de | Tipul de extractie efectuatd in| Valorilee F = Plin, D =,
referintd mesajul echivalent. Diferential
Identificarea Identificatorul mesajului unic Identjficatorul mesajului unic
mesajului de utilizat in algoritmul GUID
referinia

Numiiru de 1eif:rm;’i
de ording

Numarul mesajului final

Identifics orinea mesajului final

Detaliile statutului

Descrierea detaliilor statutulut

Texle gratuite pind fa 500 de
caractere cu detaliile stafutului

Data 5i ora Data cénd Iinregistrarea a fost| Data si limestamp-ul cénd
expedierii expediat Inregistrarea a fost expediatd
Organizajia Codul 18O — 3166 alpha 2 pentru
_expeditoare partenerul ce expediazi

inregisfrarea.
Numirul de ordine | Identifica datele shimbate in | Dacd acestea sunt date de

rezultatul extraciiei.

extractic complete, ordinea
numarului  de referinfd de
corespunde  cu - ordinea
numdrului . de  exctraclie

diferentialil acoperita.

Numele peé scurt

Numele AEO pe scurt.

Numele AEO pe scurt limit la
maximpm 35 de caractere |
previzute pentru modelul de |
date’ din cadrul Organizaiei -
Mondiale a8 Vamilor, '

Data'de Tnceput

Este utilizath s& defineasca data de
inceput a perioadei de valabilitate a

umi  numir de identificare . a

platitorului de taxe AEO. Impreuni
| cu unitatea datei de sfirsit, aceasta

Defineste definese data de la

care  se  aplica.  statitul |
certificatului- AEQ, Impreuna
cu elementul datel de sfarsit,

acesta dei’ ne$te pemoada in




asigurd o imagine infegrali a | care statutul certificatului AEQ
valabilitatii  ale unor  valori ! este aplicabil.
particulare care caracterizeazi toatd

durata.
Statutnl Coduluo Coduri pentru scenarii specifice. Valori: E00001 = Nu sa
introdus,  inregistrare  deja
existd, E00002 = Nu s-a
actualizat, TInregistrarea nu
L existd, W00003 = Nu a fost
sters, inregistrarea nu exist,
110001 = Inregistrare
| actualizatd, fird schimbaéri
Tipul statutului Identifics tipul de statwt al| Valori: ‘B’ = Eroare, ‘W’ =
informatiel, Avertizare, ‘I’ = Doar
informatii
Strada si numirul Strada si numirul AEO.
Identificatorul Unicul identificator pentru un
comerciantului operator economic autorizat alocat
national de o autoritate competentd cu privire
o Ia un certificat AEO relevant.
Identificarea Element tehnic care permile
transacjiei grupului tai multe operatiuni Intr-o
singurd tranzactie,
Versiunea Element fehnic care  indic3

versiunea de struclurd a mesajului,

4. Dispozigii finale
4.1 Proprietatea sistemului de schimb de date
Aceastd secliune identifici proprietarul datelor o data ce sistemul de date a fost rmplemexuat

O data ce Protocolul Aditional 5 este 1mplememat i un sistem electronic de sch:mb de date eu
relevant este In vigoare: :

- Proprielatea asupra datelor stocate in bazele de date in fiecare I’aite CEFTA va
apartine Par(ii In cauza, §i tr ebuic sa respecie normele de prolec],!e a datelor Spemﬁcate
in articolul 11 din Protocolul Aditional 5;
- Proprietarul datelor stocate in bazele de date comune §i a Serviciilor Centrale va fi
Administrasia Vamald a Pariii CEFTA.
4.2 Mentinerea sistemului de 'sch'i'm'b de dat_e _
Aceastd sectjune identificd cum va fi organizat §i mentiput slslemul ) d‘lta ce acesta va fi
implementat,
Odatace I’rotocnlui Svafi zmplementat si sistemul eleclornic va intra in v1goare

- Menimcrea bazelor commune de date vor fi sub responsabihtatea Secretariatului

CEFTA sau Secreiarzatul Consiliului. Regional penteu Coopemafu cuzul tncare, . ... .

Secretariatul Consiliului Regional de Cooperare va asigura ménfinereq _baqg!o;:cfe




Prefajit

date regionale si a serviciilor centrale, un Memorandum de infelegere va fi semnar
intre Secretarianul CEFTA 5i Secretariatul Consilindui Regional de Cooperare pentru
a reglementa drepturile 5i obligaiile cu privire la Intrefinere.

- Mentinerea echipamentelor hardware i a celor de comunicatie pentru legaturile
najionale sau bilaterale (Parte cétre Parte) vor fi sub responsabilitatea Administraiilor
Vamale din cadrul fiecarei Parfi CEFTA sau sub orice altd autoritate nationala
competentd, ce dispune de o infrastructure informationald potrivitd, Fiecare dintre
Partile CEFTA vor identifica expertii 1T responsabili $i le vor comunica datele de
contact ale experfilor din cadrul altor Parti CEFTA, dar si din cadrul altor institugii
implicate in procesul de schimb al datelor;

- Responsabilitatea In mentinerea serviciilor pentru Intrefinerea automata si/sau semi-
automati a datelor pentru bazele de date comune sau serviciile centrale §i vor fi
partajate intre toate Parjile CEFTA s§i Secretariatul Consiliului Regional pentru
Cooperare, In cazul in care, Secretariatul Consiliului Regional de Cooperare va
asigura mentinerca bazelor de date regionale §i a serviciilor centrale, un Memorandum
de Injelegere va fi semnat intre Secrctariatul CEFTA si Secretariatul Consiliului
Regional de Cooperare pentru a reglemenla drepturile si obligaiile. cu privire la
intrefinere. '

- Mentinerea modulelor software necesare pentru schimbul de date Intre Par{i urmeazi
si fie coordonata pentru Intreaga regiune CEFTA;

4.3 Modificarea specificatiilor din Anexa [

Accasta sectiune defineste cum specificagiile tehnice (cele ce vizeazi lista de documente,
grupurile de date, bazele de date commune) vor fi schimbate / actualizate dupid intrarea
adoptarca Protocolului Aditional 5.

Dupid adoptarca Protocolului Adigional 5, specificatiile Anexei I ar putea fi modificaie
ptin intermediul unor structuri relevante din cadrul CEFTA.

Apendicele I - Simplificarea / facilitarea inspectiilor Blocurilor de Utifitate

Specificafiile incluse in Apendicele Anexei I din Protocolul Adifional 5, se bazeaz(i pe

Jormatul Orgaiﬁm{iei Mondiale a Vamilor pentru Blocurile de Uii!iiate_(UB). in particularitate
cu referire lo rezumarud inifiativei Regelei Globale a Vémilor (GNC).

SCOoP

Expedierea datelor din certificate (decizii / avize / licene) cliberate |
de ciitre autoritafile competente (agentiile tchnice) din cadrul
Partilor exportatoare CEFTA citre autoritatile competente ale Parfii

importatoare CEFTA. _ o

Autoritatile- Parfii importatoare CEFTA vor utiliza datele primite |
pentiu ;- L ’

- » Efectuarea analizei de risc §i a altor masuri analitice In prealabil

' (inainte de sosirea marfurilor); o




« Efectuarea procedurilor de accelerare gi a formalitiilor necesare

_pentru emilerea certificatelor de intrare §i / sau certificatelor de

import (dispozitii/ avize / licente);

AVANATAJELE Avantajele sunt agteptate si fie atinse in cadrul urmétoarelor
PENTRU GUVERN | autoritafi guvernamentale a Pirtilor CEFTA.

+ Autoritifile SPS (Sanitare g1 Fitosanitare);

+  Autoritdfile TBT(Barierele Non-Tarifare in Calea Comertului);

L« Autoritdfile vamale;
{s  Autoritifile Transport;

AVANATAJELE Avantajele §i beneficiile pentru mediul de afaceri:
PENTRU MEDIUL » Accelerarea §i facilitarea comerfului In toate etapele de
DE AFACERI/ verificare; N ‘
PARTILE o Proceduri de verificare a bunurilor mai predictibile i
INTERESATE {ransparente; '
CLASIFICAREA Urmitoarele autoritayi din Parjile exportatoare de bunuri dm cadrul
ENTITATILOR "CEFTA urmeazd si (ransmitd datele urmiitoarelor “autoritag

competente din cadrul pértilor importatoare CFF TA:

. Autouténle fitosanitare;

» Autoritatile veterinare;

L o o Agentia medicamentului si a dispozitivelor medicale; -

NIVELEALE Datele din urmatoarele tipuri de documente vor f supuse
CLUSTERELOR DE | schimbului:
DATE |+ Certificatul de s#natate vetermm pcntru ammale vii

« Certificatul de sénataie veterinar pentru. produs le de orzgme
animald - :

» Certificatul fitosanitar de Export

»  Certificatul fitosanitar de Re-Export

. Certificatul pentru produse farmaceutice .

« Export permis pentru grupele de produse medicamentoase care
conjin substanje controlate (1) stupeflante, 2) substanfe
psihotronice, 3) precursori, 4) medicamente carg coniin
precursori)

Dacd este cazul, sabloanele internafionale aelevame penuu tipurile

de documente enumerate mai sus, vor fi folosite ca modele.

in ceea ce priveste. structura de date, cea mai recentd versiune a

modelului de date- WCO, in special pachetul de mforma;u pentru |

schimbul de date intre guverne (G2G), va fi folom ca model

NIVELE DE

Eveniment care initiazd fluxul de date:

DECLANSARE «  Momentul emiterii documentelor specificate in sty atul de cluster
de date de citre msntutnle aummme din cadrul Pémlox
, exportatoare CEFTA;
INTERFATA / Conecjiunea intre autor nau!e zmphcate din cadrul Pﬁmler CEFTA
INTEGRARE/ urmeaz3 s fie stabilite in felul urméitor;
COMUNICARE . Intre vami va fi efectuat prin intermediul programului- SEED%

(Schimbul Sistematic si Electronic al datelor) refeaua va fi |

folositd ¢a un mijloe principal pentru schimburile. bilat‘erale

+ Schimbul de informajie urmeazd sa fi ¢ pr

cfectuat prin_intermediul internetului
Retelelor Virtuale Private (VPNs).




« Autoritatile veterinare §i sanitare, dar 51 Agen{ia medicamentului
si a dispozitivelor medicale urmeazi s3 stabileasca accesul la
reteaua SEED+ la nivelo local;

« Interfajaintre sistemele I'T ale acestor institutii §i refelei SEED+
oferd: mesaje tehnice in format XML si definifia serviciilor in
format WSDL.

« Securitatea tuturor mesajelor urmeazi sa fie asigurata adijional
de cawre o criptare asimetricd (prin utilizarea certificatelor de
securitate digitale emise de céitre autoritatile calificate);

Apendicele II — Blocul de utilitate SEED

SCop

Schimbul de date sistematic §i electronic din cadrul Documentelor emise

de catre autoritafile vamale (Declaralii de export, import §i de tranzit,

carnetele TIR si ATA, Procedura simplificatd a documentului de insotire

- Facturd, inclusiv inregistririlé cu privire la trecerea camioanelor

neincireare) intre administrajiile vamale din cadrul Partilor CEFTA. cu

scopul:

« Pentru a activa trimiterea datelor prealabile la rhomentu] inijierii
procedurii vamale in cadrul Parjilor partenere CEFTA de la biroul
vamal de plecare ~ (COoDep), cu urmiitoarele obicctive:

- Accelerarea procedurilor si formalitatilor vamale de conirol
(legate de codurile tarifare), la punctul vamal de intrare pe
teritoriul parii i'mpm‘tatoar’e CEFTA (sau de tranzit);
Accelerarea procedurilor si inspeciiilor vamale la birourile
vamale din cadrul Partilor importatoare CEFTA;

Analiza datelor prealabile folosind criteriile pre—dcﬁnite de risc
si transmiterea semnalelor cétre funcjionarii autorizati.

« Verificarea conjinutului  declarajiilor prezentate citre doud
administrafii vamale Invecinate. Aceasta fiind necesar pentru a permite
combinarea automatd ( sau Imbinareaa si compararea) datelor din.
declaragiile vamale de ;mpon depuse la ambele Parii CEFTA
invecinate (Biroul vamal de iesire (CO0Ex) si Biroul vamal de inrare
(COoEny)

AVAN TAJELE
PENTRU GUVERN

Avantajele si beneficiile pentru Administratiile vamale din cadrul Partilor
CEFTA:

» Prevenirea contrabandei §i consolidarea luptei impotriva crimei
organizate; v

s Prevenirea supraestiméii- sporirea cofcctﬁm taxelor vamale;

¢ Prewenwed coruptiei,

« Imbundtitirea "Analizei riscurilor” a date!or prealabile;

simbunititirea capacitdtii tehnice generale a Administratiilor vamale din
cadrul Parjilor CEFTA;

-*Promovarea §i unbunatanred coimunicrii §i cooperdrii Intre instituiile

guvernamentale din cadrul Partilor CEFTA;
*Eficientizarea activitdjilor a inspectorilor vamali,

TAVANATAJELE
PENTRU MEDIUL
'DE AFACERI/

| Avantajele si beneficiile pentru operatom gconomici:

+ Accelerarea procedurilor vamale i facilitarea coméﬂulm,,




PARTILE

INTERESATE

CADRUL JURIDIC {+ Protocolul Aditional 5 CEFTA;

ST « Acordul cu privire la asistentd :emprocﬁ §i cooperare in domeniul
CONFORMITATE vamal (CMAAA);

»  Protocoslele bilaterale privind schimbul de date electronice (definirea,
inter alia, scopul bilateral este ca datele 54 fie supuse schimbului);

»  Schimbul de informatie este in acord cu }eglslana de protectie a
datelor, §i acestea vor rdmane in siguranid in cadrul sistemului
respectiv; _

CLASIFICAREA Administratiile Vamale din cadrul Pargilor CEFTA: Administratiile
ENTITATILOR Vamale de Export, Tranzit §i Import, au urmétoarele roluri:
+ Administratia de Plecare (AoD):
- asigurarea datelor preliminare (pre-arrival) sx de iesire;
- receptionarea automati a datelor i compararea rezultatelor cu alti
_ parte de intrare a punctului de trecere;
»  Administraia de Sosire (AcA):
Asigurarea datelor de intrare;
- receptionarea rezultatele datelor comparate autamat
recup;mnarea semnalelor si a notificirilor cu privire la datele
- __prealabile si in baza c‘.rltemlm‘ de risc deﬁmte, '
CLASIFICAREA 1. Accelerarea ;)raced urilor de intrare §i import
Rﬁggg{LOR DE « In momentullichidgrii in administratia vamals de plecare (AoD),
AFACERI

datele din declaralia acceptatd de export vor fi mmm prin sistemul
SEED++ catre administratia vamala de sosire (AoA¥si folosita la:

- Accelerarea formalitatilor vamale la punctu e de intrare;

+  Accelerarea procesului de emitere a permiselor. de inirare
(astfel cum acestea sunt definite in legislatia iamfarﬁ) de citre
inspectiile responsabile;

«  Accelerarea l:chldém 1mporiunior la destinatia finald a
mérfurilor;

2. Analiza riscurilor i Scmna!area

» La inceputul procedurii vamale Tn administratia vamald de plecare,.
datele din documentul vamal acceptat vor fi trimise prin sistemul’
SEED+ catre admmistrapa vamaia de sosire (AoA) si folosu& pentru
analiza riscurilor §i generarea semnalarlfor

«  Daca administratia vamala de sosire din cadrul Pﬁnu CEFTA cste in
tranzit, informatia va fi transmisd din declarazia najionald de tanzit
citre sistemul SEED+ si datele vor fi trimise ulterior Partiit CEFTA
invecinate, ca fiind date prealabile fclc:s;rc pentru analua 1'1scunion si
generarea semnaldrilor.

3, Potrivirea automati a datelor _ -

. In momemui ity care marfurile sunt cxporlate ﬁmr-n Parte C]:F TA (A)
$i sunt importate in ala (B), mesaje!e sunt transmlse in conformitate
cu urmatoarele reguli:

Partea CEFTA (A) actioneazd ca fiind admlmstragta vamali de.
plecare (AoD) iar sistemul CDPS  transmite informatia prin
declarafia nafionald de export prin intermediul sistemului SEED+
citre Partea invecinatd CEFTA (B) care actloneaza ca: ﬁmd
administrajia vamala de gosire (AOA) ’ . -




Partea CEFTA (B) actioneazi ca fiind administratia vamala de |
sosire (AoA) iar sistemul CDPS trimite informatia din declaratia |
nationald de import sau tranzit ctre sistemul SEED+, astfe]
procedura de potrivire automati a datelor pentru circulatie se |
complefeaza,

[NIVELE ALE
CLUSTERELOR
DE DATE

Sistemul SEED+ va realiza schimbul de date care se contin in urmatoar ele
documente vamale:

1.

L

3.
6.

71

Mesajele SEED+ pentru Declaratiile de tranzit, la fel ca, mesajele
NCTS: modelul de date bazat pe Modelul din cadrul Organizatiei
Mondiale a Vamilor (WCQ) dar §i Noul Sistem Computerizat de
Tranzit al Uniunii Europene (EU NCTS);

Mesajele SEEDH pentru Declaratiile de Export: modelul de date
bazat pe data WCO DM si EU ECS (Sistemul de control al
exporturilor);

. Mesajele SEED+ pentru Declaratiile de Import: mode!l de date bazat

pe WCO DM si EU ICS (Sistemul de Contro al Importurilor) — acest
mesaj va fi folosit pentru combinarea datelor, §i nu va fitransmis catre
Partile invecinate CEFTA:

Mesajele SEED+ pentru carnetefe TIR: mode! de dafe bazat pe data
model UNECE (Comitetul Europedan ONU) model de date ¢-TIR;
Mesajele SEED+ pentru carneteie ATA;

Mesajele SEED+ pentru Procedura Simplificati documentul de
insotire {Factura); :

Mesajele SEED+ pentru traversarea camiocanelor goale;

NIVELE DE
DECLANSARE

Cazurile pentru initierea fluxului de date:

1.

Pre-sosirea: inceperea procedurii vamale in administrafia de plecare.
in momentul acceptéru documentului vamal - exportul documentului
administrativ unic (DAU), de Tranzit (DAU), carnetul TIR, Procedura
simplificatd a documentului de insotire. Aceste date vor fi utilizate
pentru accelerarea procedurilor de inspectie vamald §i de analiza a
riscurilor §i generarea semnalelor. legire: sfar;utu! procedurii vamale
in Admxmstraua de Plecare este la momentul in care se confirma
sosirea camionului la biroul vamal de iesire din administratia Partii
invecinate i verificarea camionului care iese din Partea CEFTA
invecinatd. Aceste date vor fi utilizate ¢a referintil pentru combinarea
automata a datelor.

Intrarea: mceperea procedurii vamale int administratia de sosirre. Tn
momentul acceptirii documentelor vamale la biroul vamal de intrare
datele vor fi folosite pentru compararea automata cu datele: de referingd
primite de la Admlnlstrapa invecinatl de plecare,

INTERFATA

Mesajele tehnice “asociate cu ?77de date i de ??7sunt bazate pe
urmétoarele docpmente;

- Mesajele de Tranzit SAD,

- Mesajele de Export SAD;

- Mesgjele de Import SAD Import;

- Carnetele TIR;

- Cametele ATA;

- Procedura mmphﬁcaté a documentelor (Slmghf ed Procedure)
- Inregistrérile Camioanelor Goale;

Mesajele tehnice sunt descrise in schemelé (XML) §i Serviciile Web

definite in limbajul (WSDL).




INTEGRAREA

Vimile SEED+ au tipologia "point-to-multipoint" ceea ce inseamnd ¢
fiecare Administrafie vamald va avea proptiul sdu sistem SEED+, conectat
cu sisterhul SEED+ din toate celelalte Parti CE FTA,

Sistemul SEED+ ar trebui s# fie pe deplin integrat in mﬁ'asn petura [T a
viunilor nafionale, precum §i in alte aplicafii nationale, prin intermediul
Service Bus (ESB) Enterprise si interfefele WSDL.

[ COMUNICAREA

Schimbul de informatii trebuie sa fie efectuat prin intermediul internetului
si prin Rejelele Virtuale Private (VPNs). Securitatea mesajelor va fi
adifional asiguratd de cétre cheia de- criptare asimetric (utilizind
cerlificatele digitale de securitate, emise de catre autoritile relevanie).

Sistemul SEED+ urmeazi s3 fie creat in asemignare ¢u Service Oriented
Archiiecture (SOA), implementata de tehnologia si standardele Serviciilor
Web (WS). Interfajele trebuie s fie bazate pe “Enterprise Service Bus”
(ESB) sofiware-ul care permite configurarea flexibili pentru’|
interconectivitaie.

Apendixul It - Recunca#terea reciprocd a operatorilor economicl #utq’rizaﬂ (AEO_)_

SCOP

« Pentru a specifica procesul care reglementeazd :nterac;aunea
informationald intre admtmstragnie varale ale Pérfilor CEFTA {“parteneri"),
si comerciantii implicatl, care se subscriu la un acord de recunoastere
reciprocd a Operatorilor Economact Autorizati {AED)/ acord (MRA);

+  Pentru a permite fiecdrui partener sg acorde beneﬁcu tuturor celorlalti AEO

ale Partilor CEFTA 'n care atét iegaslat:a cdt si punerea in aplicare
programului national este in deplina concordan;ﬁ cu gcquis-ul releyantal.
UE;

AVANTAJELE PENTRU
GUVERN

. Rationalizarea procesului péntru schlmbul de date care permut reutilizarea
aceleiasi abordari pentru toate AEO MRA bilatefaie la care o Parte CEFTA se-
subscrie;

» Reasigurarea unei implementdri automate consecven‘te $I coerente a AEQ
MRA " bilaterale ‘In toate Pirtile CEFTA, pramovénd toate avantajele
prevézute n intreaga amprentd geograf icd a AEO MRA bilaterale
(dsrectuonare in functie de control mai bun, ca: rezultat d«rect al analizei mai
eficiente a riscurilor automatizate); :

+ Costuri reduse pentru a stabili AEO MRA bﬂaterale cu- oportunitate mare
pentry refolosire si, prin- urmare , reducerea -costuriloe  pentru
implementares IT.

AVANTAIJE PENTRU
MEDIUL DE
AFACERI/PARTILE
INTERESATE

N Transparen;a $i predncnblhtatea beneﬁculor AEO acnrdate de cétre Pértile
CEFTA;

. Reas:gura reaca Pért;ie CEFTA 5 anga]eazé Y] imp!ementeze cu succes AEQ
al MRA bilateral 5i s§ acorde beneficii AEO recunoscuti {faciiitare, scor de’
risc mal mic, reducerea controfulul la export si import, timpul de eliberare
acceleratd), intr-un mod sistematic si previzibil; :

«  Aduceo transparenta completd a Numéruluj de Edentsﬁcare ab Operatoruiur
?? {TIN}, care trebule sa fie folosite cu fiecare dintre Paryile CEFTA pentru a
asigura recunoasterea statutului lor de AEQ.

CADRUL JURIDIC &I
CONFORMITATE

'+ Conformarea - Pirtile CEFTA trebuie sé 5@

L. Cadrul legal - Protocolul Aditional 5, Anexa tehmcé 51 brlaterafa AEO MRA

intre parteneri;

as;gure <3 schimburile de
legislatia privind
tein s@:emeie lor

informatii AEO si toate datele aferente sun!
protectia datelor fiecdrei Par{i; ci datéle rﬁméﬂ_;secu_nza




respective si sunt sincronizate Intre sistemele informatice ale tuturor
partilor CEFTA implicate. Disponibifitatea informatiilor AEO sunt specificate
5i sunt definite misuri, n cazul in care Informatiile AEO nu ar fi disponibile
pentru procesarea unei notificari vamale sau declarafii vamale.

CLASIFICAREA Partenerul se referd 1a Partea contractantd CEFTA (Administratia sa vamald) fa
ENTITATILOR AEO MRA bilateral, Este important de remarcat faptul ¢d fiecare partener va
actiona in doud roluri distincte:

« Rolul de "Acordare": Ca partener de "Acordare” - care desemneazd statutul
de AEO unui comerciant, efectuind o reevaluare si evaluare a acestor AEQ.

s Rol de "Declaratie”: Ca partener de “"Depunere" - prelucreazé notificdri /
declaratii depuse in sistemul sdu de tranzactie vamald de cdtre un
tomerciant.

Comerciont se referd la operatorii economici care joacd un rol de sprijin activ in

schimbul de informatii care stau Ja baza procesului bilateral AEQ MRA, Doud

roluri de comerdciant participd la procesut bilateral AEO MRA:
"AEQ”: In calitate de comerciant certificat ca un AEO de catre partener de
“Acordare"”;

» Comerciant de "Depunere": Comerciantul care depune o notificare /
decfaratié la partener de "Depunere" facind referire Ia statutul sdu de AEO,
precum si statutul de AEO al partenerilor s3i.

Procesul bilateral AEC MRA modeleazd schimbul de informatii intre parteneri. ;

Cele doua roluri privind comerciantul sunt incluse pentru a ilustra procesul de

1a cap la coadd. Cu toate acestea, trebuie de mentionat ¢d primul pilon se refera

doar la interactiuni vama-vama,
CLASIFICAREA Cuprinde un sir de norme detaliate cu privire la urmétoarele:
REGULILOR DE «  Puncte de contact Intre parteneri (Pdrtile CEFTA);
AFACER| + Cerinfe pentru:
o informatia referitor fa AEOQ;
o comerciant ca unul dintre participantil de sprijin in procesul de business
end-to-end;
o sisteme de tranzactii vamale Tn partenerul de "Declaragle ;
o sistemele de analizd a riscurilor n partenerul de " Declaratie”,;
o managementul identificirii AEO si, in special, procesul de aliere 3
partenerului de "Declaratie”;
o natura st frecventa schimbului de date, monitorizarea si cerintele
statistice.
Conformitatea tuturor partenerilor din bilaterale AEC MRA la standardul
Organizatiei Mondiale & Vimilor privind structura Numdrul de identificare {TIN}
o este o opc?tunit'ate' de simplificare majori.
NIVELE ALE AEO MRA se bazeazi pe schimbul de dou mesaje functionate:
CLUSTERELOR DE «  “Acordate” informatia referitor la AEO;
DATE »  "Alias” Numdrul de identificare intre partenerul de "Acordare” si
partenerul de “Depunere”.
NIVELE DE AEO MRA are tre: variante pentru coregrafia interactiunilor dantfe parteneri in-
- DECLANSARE conformitate cu urmatoarele criterii:

. Indiferent daca existd sau nu necesitatea ca partener "Depunere" pentru a
atribui un "Alias” Numirul de identificare (TIN) {declansat de structun!e
nealiniate ale numerelor de identificare intre parteneri); i

+ in cazul alinlerii structurii TIN ntre partenerl, alegerea unui partener de
"Depunere” pentru a opta pentru un mad de “Pull® (in loc de modul "Push”)
pentru a avea acces la informatiile AEO dé la pa enerut de "Acordare

Cele trel optiuni sunt: S :




« informatia AEQ "Push” de "Acordatd” si "Push” de “Alias" intre partenerul
de "Acordare” si partenerul de "Depunere”, pentru acele cazuri in care
partenerii au numere de identificare nealiniate;

« "Push” de "Acordatd" AEO de la partenerul de "Acordare” 3 partenerul de

“Depunere”, atunci cdnd partenerii au aliniat numerele de identificare;

» Informatia AEQ "Push” de "Acordatd”, prin partenerul de “Declaratie” si

partenerul de “Acordare®, care necesiti o aliniere a numéruiue de
identificare. :

INTERFATA

AEO MRA defineste setul de patru mesaje tehnice asociate cu urméitoarele trei

optiuni In nivelul de deciansare: ‘

« informatia AEO "Acordatd” este trimisd de la partenerul de "Acordare” i
numarul de identificare "Alias” este returnat de partenerul "Depunere”,
pentru acele cazuri In care partenerii au numerele de identificare nealinjate;

« Atunci cind partenerii au aliniat numerele de identificare, AEQ de
“Acordatd” este trimis de la partenerul de "Acordare” la partenerul de
"Depunere";

« Informatia AEQ "Acordatd” este achizitionatd direct de ia‘partenerui de
"Depunere” din partea parteneruide "Acordare

| Acesta prevede, de asemenés, mesajeie tehni¢e in schema Limbajului de

Marcare Extensibil {(XML) si definitiile Servsculor Weh in Limbajul de Def‘mtia a

¢ Serviciilor web (WSDL).

INTEGRAREA

{ Nivelul deiintegrare trebuie sd fie proﬂlat de cétre ﬂecare partener bﬂateral AEO

MRA. Aceasta include cazul de afaceri dé stabilire a pmﬂtu!ui national, utilizarea
informatiilor AEQ pentru evaluarea riscului de notificare / dectara';te. precum si
d:spozz;a ile na;sona!e de identificare a AEQ. Acesta stabzieste, de asemenea,

cerinya privind disponibilitatea datelor schimbate, oferio- inducaﬁe a 'p sabdelor

volume de date, precum st cermtele de conformatate 5! de mfrastructu

COMUNICAREA

Schimburile de informatii au loc prin intermediul Imemetuiui Secuntatea
schimburilor este asiguratd prin stabilirea de retele pnvate virtuale de

! conexiuni (VPN) si criptarea cu ajutorul certificatelor de securitate.




Anexa li

MATRICEA MEMORANDUMURI SEMNAT INTRE AUTORITATILE VAMALE S|
AUTORITATILE COMPETENTE PRIVIND SCHIMBUL ELECTRONIC DE DATE

Autatitatea | Autoritatea | Auloritatea Autoritatea Autaritatea | Autotitatea | Poliia.
Veterinard | nalionald nationald Nationald pentru | Nationald | naliopaid Nationald
J alimentard Fitosanitard Produse de de
: Farmaceutice | Transport : inspeclie

| tehnica

Administrares DS
i Yamaia DA

DS: Data semnérii
DA: Date aplicarii




ANEXA 1II
Operatori Economiei Autorizati

TITLUL ]

ACORDAREA STATUTUL DE OPERATOR ECONOMIC AUTOR}ZA'I LA NIVEL
NATIONAL DE CATRE FIECARE PARTE CEFTA

Articolul 1
Aplicarea §i autorizarea

l. Un operator economic stabilit in Parjile CEFTA §i care Indeplineste criteriile stabilite la
articolul 2 din prezenta anex3, poate aplica pentru statutul de opcralor ¢§0I1Qm¥q ,ant_orizat.

Autoritdjile vamale trebuie, dupd necesitate, dupa consultarea aitor automé;; competente, , S8
acorde acest statut, care va face obiectul unei monitorizari, o

2. Statutul de operator economic autorizat constd in urmatoarele tipuri de autorizatii:

(a) cel al unui operator economic autorizat pentru sxmphhcﬁn vamale, care permite
defindtorului sa beneficieze de anumite sxmphﬁcén in conformitate cu }egxslagla vamaia
(AEOC- Simplificari vamale); sau

(b) cel al unui operator economic autorizat pentm securitatea sx siguranta care di dreptnl
titularului la facilitaji in materie de securifate si siguranii (AEOS - securitate §i sigurants).

1. Ambele tipuri de aulorizajii menuonate la alineatul 2 pol avea loc in acelasi timp (A[ZOF -
Slmphﬁcan vamale / securitate §i siguran(d). : :

In cazul in care un solicitant are dreplul 52 i se acorde att o autor;za;le AEOC i AEOS,
autoritatea vamala competenta trebuie 3 ia decizia de a eilbera o autm izajie combinata,

A r:icgiul 2
Acordarea statutului

I, Criteriile de acordate a statutului de operator economic autorizat sunt urmitoarele:.

(a) lipsa oricarei inciilcari grave sau incilciri repetate ale legislatici \?amale sia normelor
fiscale, inclusiv nici o evidentd a infractiunilor grave legaté de actmtatea economica a
solicitantului;

(b) demonsirarea de citre sol:cltant a unui nivel ridicat de control al 0peianumior saie sia
fluxului de mérfuri, prin intermediul unui sistem de gestionare a registrelg i
dupi caz, a documentelor de transport corespunzitoare, care si permuﬁ A
corespunzétoare, -




(c) solvabilitate financiari, care se considerd a fi doveditd in cazul in care solicitantul are o
situatie financiard buna, care s& ii permitd si-si indeplineasca angajamentele sale, {inand cont
de caracteristicile tipului de activitate In cauzi;

(d) in ceea ce priveste autorizalia mentionatd la litera (a) din articolul 1(2) din prezenta
anexd, standarde practice de competentd sau calificarile profesionale direct legate de
activitatea desfasurata; gi

(€) in ceea ce priveste auioriza{ia mentionats la litera (b) din articolul 1(2) din prezenta
anexd, standardele de securitate §i de sigurantd corespunzéitoare, care se considerd ca fiind
mdephmte in cazul in care solicitantul demonstreaza ¢4 menf{ine masuri adecvate pentru a
asigura securitatea yi siguranta lantului de aprovizionare international, inclusiv in domeniile
de integritate si de acces la controalele fizice, procesele logistice $i de manipulare a tipurilor
specifice de bunuri, personal si identificarea partenerilor de afaceri.

2. Fiecare Parte CEFTA stabileste procedurile de solicitare si de acordare a statutului de operator
economic autorizat, precum si efectele juridice ale acestui statut.

3. Autorititile vamale monitorizeaza conditiile si criteriile care trebuie indeplinite de cétre titularul
autorizafiei AEQ. Acestea monitorizeaza, de asemenea, respectareéa obligatiilor care decurg din
autorizatia AEQ. In cazul In care AEO a fost stabilit de mai putin de trei ani, autoriti}ile vamale
trebuie sd-1 monitorizeze indeaproape in cursul primului an dupd acordarea statutului de AEO,

Articolul 3
Conformitatea

1, In cazul in care solicitantul este o persoana fizica, criteriul previizut la articolul 2 alineatul (1a)
din prezenta anex3, se considerd a {j indeplinitd in cazul in care, in ultimii 3 ani, solicitantul si,
daca este cazul angajatul responsabil de problemele vamale ale solicitantului nu a comis nici o
incalcare grava sau incélcdri repetate ale legislatiei vamale sau a normelor de impozitare §i nu au
avut antecedente de infraciiuni grave legate de activitatea lor economicé.

In cazul in care solicitantul nu este o persoand fizics, criteriul previzut la articolul 2 alineatul
{1a) din prezenta anexi, se considera a {i indeplinitd In cazul in care, In ultimii 3 -ani, nici unul
dintre urmatoarele persoane nu a comis o incilcare gravi sau incilcari repetate a legislatiel
vamale sau a normelor fiscale sau au avul un record de mfrac;mm gmve legate de activitatea sa
economxcé

(a) a;jliicantui;

(b) persoana responbabnié in locul solicitantului sau care exerc:t?i controlul asupra gesnuml
acestuja;

(c) angajatu] ins3rcinat cu probleme vamale ale solicitantului.




incélcarea a fi de o important minord, In raport cu numérul sau amploarea operatiunilor conexe,
iar autoritatea vamala nu are nici o indoiala co privire la buna-credinii a solicitantului.

3. In cazul in care persoana mentionata la alineatul | (b) este stabiliti sau are resedinga intr-o tara
tertd, autoritatea vamald competenti care ia decizia evalueaza indeplinirea criteriului prevazut la
articolul 2 (1a) din prezenta anexa, referitoare la baza inregistririlor contabile si a informafiilor
care sunt disponibile in acest sens. '

4. fn cazul in care solicitantul a -fost stabilit pentru mai pujin de 3 ani, autorztatca vamali
competentd care ia decizia, evalueaza indeplinirea criteriului previzut la amcolul 2 (1a) din
prezenta anexd, pe baza documentelor i informatiilor care sunt disponibile in acest sens.
Articolul 4
Sistemul satisficitor de gestionare a documentelor comerciale §i de transport

I Criteriul previzut la articolul 2 (1b) din prezenta anexa, se conmderé afi indepilmla in cazul in
care sunt Indeplinite urmatoarele conditii:

(a) solicitantul menfine un sistem contabil care si fie in concordanté cu prmc:pulc contabile -
general acceptate aphcate in statul membru in care sunt definute conturile, permite controlul

vamal pe baza de audit si mentine o evidentd istorica a date]or, care ofera 0 pnsté de audit din
momcntul in care datele si fie introduse In ﬁ§xer

(b) Inreg:strarlie pastrate de céire solicitaritin scopurx vamale sum mzegrate in §i stemul contabil
al solicitantulyi sau de a permite verificarea incrucisatd a informaiilor cu mstcm’ul contabil care
urmeazﬁ si fie efectuate;

(c) 5ohcxtantu1 permite accesul fizie automa;n vamale la sistemele sale contabﬂe $i, dacdl cste
cazul, inregistrarile sale comerciale 5i de transport;

(d) solicitantul permite accesul eieelromc aulor:té;n vamale la sistemele sa!e contabzie si, daca
este cazul, inregistrarile sale comerciale §i de transport In cazul in care aceste sisteme sau
inregistriri sunt péstrate in format eleCtmmc,

(e) solicitantul dispune de un sister logistic care identifica mirfurile ca marfuri autohtone sau
straine si -indicz’i_. dupi caz, localizarea acestora;

(f) solicitantul are o organizare admzmslmnvé care si corespundi trpulu: si dimensiunii
mtrcprmdem si care este potrmt pentra gesuonarea ﬂuxuiul de marfuri, $i are controale interne
capabilé s3 prevind, detectarea si corectarea erorilor §i de prevemre §i detectare a lramac;ulﬂr
ilegale sau neregulamentare;

(g) acolo unde este cazul, solicitantul dlSpuile de proccdun satisfdcatoare de gestionare a
licenelor §i a autorizatiilor acordate in conformitate cu misurile de politicd comerglalé sau
referitoare la comerul ¢u produse agricole; : :




(h) solicitantul dispune de proceduri satisfiicatoare de arhivare a documentelor si a informatiilor
si pentru protectia impotriva pierderii informatiilor sale;

(i) solicitantul se asigura ca angajatii in cauzi sunt instruifi s4 informeze autoritafile vamale in
cazul unor dificultiti de conformare sunt descoperite si stabileste procedurile de informare a
autoritafilor vamale ale acestor dificultati;

(i) solicitaniu! dispune de miasuri de securitate adecvate pentru a proteja sistemul informatic al
solicitantului impotriva oricarei intruziuni §i de a securiza documentatia solicitantului;

(k) acolo unde este cazul, solicitantul dispune de proceduri satisficatoare de gestionare a
licentelor de import si de export legate de interdictii si restrictii, inclusiv masuri pentru a face
distinctia bunurilor care fac obiectul interdictiilor sau restrictiilor la alte bunuri si mésuri pentru
a asigura respectarea acestor interdictii si restrictil.

2. In cazul in care solicitantul aplici numai pentru o autorizatie in calitate de agent economic
autorizat pentru securitate si siguranyd, astfel cum prevede articolul 1 (2b) din prezenta anexa,
¢cerinta previzutd la alineatul 1 (e) nu se aplica.

Articolul 5
Solvahilitate financiara

1. Criteriul prevazut la articolul 2 (1¢) din prezenta anexi, se consideri a fi indeplinitd in cazul
in care solicitantul indeplineste urmatoarele conditii:
(a) solicitantul nu face obieciul unei proceduri de faliment;

(b) in ultimii 3 ani, anterior dépunerii cererii, solicitantul gi-a indeplinit obligatiile financiare
inceea ce priveste plétile taxelor vamale si toate celelalte taxe, impozite sau taxe care sunt
percepute la sau 1n legaturd cu importul sau exportul de marfuri;

(c) solicitantul demonstreaz, pe baza documentelor si informatiilor disponibile pentru ultimii
3 ani, anterior depunerii cererii, pe care el are capacitatea {inariciard suficientd pentru a~$l
indeplini obligatiile sale i s# Isi indeplineasca angajamentele sale avand in vedere tipul si
volumul activitatii de afaceri, inclusiv care nu deline active nete’ negauvc cu e\ceplla
cazului In care acestea pot fi acoperite.

2. In cazul n care solicitantul a fost stabilit pentru mai putin de 3 ani, so!vabzhiatea sa financiari
mentionat la articolul 2 (1c) din prezenta anex4, se verifici pe baza mreg:simnlﬂr contabile si
a informatiilor care sunt disponibile.

Articolul 6
Standardele practice de ¢alificare sau de cormpetentd profesionald

(]

m: care oricare dintre urmétoarelc wndtgn sunt mdcphmie

»



(a) solicitantul sau persoana responsabild de problemele vamale ale solicitantului este in
conformitate cu una dintre urmétoarele standarde practice de competenta;
(i) o experientd practici dovedita de minimum 3 ani In domeniul vamal;

(i1) un standard de calitate in ceea ce privegie aspectele vamale adoptate de ctre un
erganism european de standardizare;

(b) solicitantul sau persoana responsabild de probleméle vamale ale solicitantului a
finalizat cu succes instruirea in domeniul legislatiei vamale n concordantd cu misurile
implicarii sale in activitdtile vamale, furnizate de oricaredintre urmétoarele caracteristici:

(i) o autoritate vamala a unei Parfi CEFTA; _

(if) o institujie de invifimént recunoscutd, in scopul de a furniza o astfel de
calificare, de catre awtoritajile vamale sau de un organism al unei Parji CEFTA
responsabil cu formarea profesionals;

(iii) o asociafie profesionald sau comerciald recunoscuta de catre autoritdfile vamale
ale Parii CEFTA sau acreditate in Partea CEFTA, Tn scopul de a ofen 0 d‘\tfﬁ] de
calificare.

2. In cazul in care solicitantul este titularul unui certificat de securitate si de sigutania, eliberat
in baza unei Conventii Internafionale sau a unui Standard International al Organizajiei
Internationale de Standardizare sau al unui standard eurcpean al unui organism european de
standardizare, aceste certificate sunt fuate in conszdclare la verificarea 1espect§r,u cmemlor
stabilite la articolul 2 (¢) din prezenta anexa. )

Criteriile sunt considerate ca fiind indeplinite Tn mﬁsura in care. se stabilegte ca cr "'emle
necesare pentru cliberarea certificatului respectiv. sunt identice sau echwalcnte ©
prevazute la articolul 2 (e) din prezenta anexi.

Articolul 7.
Standarde de securitate gi s_i_gur‘_an‘gﬁ

1. Criteriul previzut la articolul 2 (1d) din prezenta anexé se conmderﬁ a fi indeplinitd in
cazul fn care oricare dintre urmatoarele condifii sunt mdephmte _

a) Cladirile care urmeaza i fic utilizate In legaturd cu operafiunile legate de autorizatia
AEOS asigurd protectic impotriva intruziunii ilegale §i sunt constrmtc din materiale
care se opun intrrii ilegale;

b) masuri adecvale pentru a preveni accesul neautotizat la b:mun zone de transport
maritim, docuri de incircare, zone de marfa gi alte locafii relevante;

¢) misuri de gestionare a miarfurilor care includ protectia 1mpotuva introducerii sau
schimbului neautorizat, a manipularii gresite a bunurilor si tmpomva mampnléru cu
unitajile de marfa;

d) Solicitantul a luat mésuri care s permita identificarca ciarﬁ a p'trtcneulor sai de afaceri

' $i s asigure, prin punerea in aplicare a unor mtciegeu contractualé adecvate sau a altor
masuri adecvale in conformitate cu modelul de afaceri al reclamanp!or, ci acegti
parteneri de afaceri asigurd sccuritatea pérgii lor dm lan;uI mtema;mnal de
aproviziohare; :

¢) Solicitantul efectueazd, in idsura in care leg:s]a;ia na{mna!
verificarea scouritatii angajatilos care lucreaza in pozitii de §

mite ,acé,s:tjlvucm,
e i efectueazi



periodic verificari de fond ale angajatilor actuali in astfel de posturi, unde acest lucru
este justificat de circumstante;

f) Solicitantul aplicd proceduri de securitate adecvate pentru orice prestatori externi de
setvicii contractafi;

g) Solicitantul se asigurd cd personalul siu care are responsabilitaji relevante pentru
problemele de securitate participa in mod regulat la programe pentru a-gi creste gradul
de congtientizare cu privire la aceste probleme de securitate;

h) Solicitantul a desemnat o persoani de contact competenta pentru functii legate de
sigurania §i securitate;

2. In cazul in care solicitantul este titular al unui centificat de securitate §i siguranta eliberat
pe baza unei convenlii internationale sau a unui standard internafional al Organizatiei
internationale de standardizare sau a unui stat european european, sau al unui organism
suropean de standardizare, aceste certificate se iau in considerare atunci céind verifica
respectarea criteriilor stabilite fa articolul 2(¢) din prezenta anexd,

Criteria se considera indeplinita in mésura in care se stabileste ci criteriile de eliberare a
certificatului sunt identice sau echivalente cu cele previizute la articolul 2(e) din prezenta
anexa

3. n cazul in care solicitantul este un agent abilitat (transportator aerian, agent, transportator
sau orice altd entitate care asigurd controale de securitate In ceea ce priveste cargo sau
posta) sau un. expeditor cunoscut (un expeditor care inifiazd o cargo sau postd pe cont
propriu §i a clror proceduri respectd normele §i standardele de securitate comune suficiente
pentru a permite transportul de marfuri sau postd pe orice aeronavd) si indeplinegte
cerintele standardelor de bazi comune privind securitatea aeriand, criteriile previzute in
alineatu! (1) sunt considerate indeplinite in legiiturd cu amplasamentele $i operatiunile
pentru-care solicitantul a obfinut statutul de agent abifitat sau expeditor in masura in care
criteriile de eliberare a agentului abilitat sau a statutului de expeditor cunoscut sunt identice
sauw-cchivalente cu cele previizute la articolul 2(e) din prezenta anexa,

Articolul 8
Conditii de acceptare a unei cereri pentru statutul de AEO

l. Suplimentar condifiilor d¢ dcceptare a unei cereri, in general, fn scopul de a aplica pentru
statutul ‘de AEQ, solicitantul trebuie s& prezinte un chestionar de auto-evaluare, pe care
autoritdjile vamale trebuie sa il pund la dispozitie, impreund cu aplicarea.

2. Ope:'rato‘ruii ecémmic va depune o singurd cerere unicd pentru statutul de AEO care acoper
toate unititile sale comerciale permanente pe teritoriul vamal al unei Parti CEFTA.

TIFLUL I




o

BENEFICIILE CE DECURG DIN STATUTUL DE AEO A.CO_RDA_TE DE CATRE
PROGRAMEIE AEO NATIONALE IN PARTILE CEFTA

Articolul 9
Facilitari privind declaratiile prealabile

In cazul In care un operator economic autorizat pentru securitate §i sigurantd, astfel cum se
prevede la articolul 1 (2b) din prezenta anexd, depune in nume propriu o declaratie prealabila
la iegire sub forma unei declarafii vamale sau o declarafie de re-export, féra alte indicatii decét
cele declarate in declaratiile solicitate.

In cazul in care AEOS depunc: in numele unei alte petsoane, care este, de asemenea un AEQS,
o declaratie prealabila la iesire sub forma unei declaratii vamale sau o declaratie de re-export,
sunt necesare alte informatii decat cele indicate in aceste declaratii.

Articolul 10 |
Un tratament mai favorabil Tn ceea ce privegte evaluarea si controlul riscurilor
Un opelator economic autorizat (AEQ) este supus unui numir mai mie de controale fizice si
documentare decm alti operatori economici.

in cazul'in care un AEQS a depus o declarajie sumari de intrare, o declarajie vamald san o

declaratie de depozitare temporarg sau in cazul in care un AEOS a depus o notificare §i avind

acces la datele referitoare la declaratia sumara de intrare in sistemul siu informatic biroul
vamal va notifica acest fapt. Aceasta notificare are loc inainte de sosirea marfun lor pe feritoriul

vamal al Pér;u CEFTA.

Respecuva notificare este pusd la dispozifie, de asemenea, operatorului de tranSport in cazul
in care este diferit de AEOS mentionat la primul paragraf, cu condilia ca aceasta s fie un
AEOQS si si fie conectat la sistemele electronice referitoare la declaratiile mengionate la primul
subparagral.

Respectiva notificare nu se furnizeaza in cazul in care acesta poate pune in pericol controalele
care trebuie efectuate sau rezultatele acestora.

In cazul in care un AEQ depune o declarajie de depozitare temporard sau a unei dec!aragii
vamale inainte de prezentarea marfurilor la biroul vamal competent pentru a primi respectiva
declaratie de depozitare temporard sau declarafie vamald, in cazul in care lotul a fost selectat.
pentru un controlul vamal, AEQ va fi notificat. Aceas!ﬁ notificare are loc inainte de prezentarea
marfurilor in vama.

Respectiva notificare nu se furnizeaza in cazul n care acesta poate pune in pericol controalele
care trebuie efectuate sau rezultatele acestora.

in cazul In care transporturile declarate de catre un AEO au fost setectate pentru controlul fizic

sau pe baza de documente, aceste controale se efectueazi in mod prioritar.

Notificdrile mentionate la alineatele 2 $i 3 nu se referd la controalele varnale stabilite pe baza

declarafiei de depozuare temporard sau a declarafiei vamaie dupa preventama mar!unior




Articolul 11
Exceptare de la un tratament favorabil

Tratamentul mai favorabil ‘mentionat la Atticoful 9 din prezenta anéxa nu se aplica in cazul

oticror controale vamale legate de nivelurile ridicate de amenintari specifice sau a obligatiilor

de control previztite in alte acte legislative nationale a unei Pirti CEFTA.

TITLUL 1l

SUSPENDAREA, RESPINGEREA, DECADEREA SI ANULAREA STATUTUL DE
OPERATOR ECONOMIC AUTORIZAT IN PROGRAMELE NATIONALE ALE
PARTILOR CEFTA

Articolul 12

Efectele juridice ale suspendirii

. In cazul 1 care o autorizafie de AEQ este suspendata din cauza nerespectirii cu oricare dintre
criteriile mentionate la articolul 2 din prezenta anex3, orice decizie luata cu privire la AEQ,
care ‘se bazeaza pe autorizarea AEQ, In general, sau pe oricare dintre criteriile specifice ceea
ce a ¢ondus la suspendarea autorizatiei AEQ, autoritatea vamali care a |uat aceasti decizie il
suspenda.

2. Suspendarea unei decizii referitoare ln aplicarea legislatiei vamale adoptate cu privire la AEO
in cauza nu trebuie s3 conduca la suspendarea automata a autorizatiei AEO.

-

3. in cazul in care o decizie referitoare la o persoana care este in acelagi timp un AEOS §i un
operator-economic autorizat pentru proccdunie privind simplificarile vamale, in conformitate
cu articolul (2a) din prezenta anexa (AEOC) este suspendati in loc si fie anulati, revocatd
sau modificat in cazul in care:

(a) autoritatea vamali consideri ¢l pot exista motive suficiente pentry anularea, revocarea
sau modificarea deciziei, dar nu are Incé toate elementele necesare pentru a decide cu privire
la anularea, revocarea sau modificarea in cauza;

{b) au}oratatea vamal3 considerd ca nu sunt indeplinite condiiile pentru luarea deciziei sau
¢ AEQ nu respectd oblagatnlc impuse in temeiul autorizafiei AEO, si este necesar 54 se
acarde txmp pentru AEO séi ia masuri pen tru a asigura Indeplinirea condifiilor sau respectarea
obhgqtulor, '

(e} AEO solicita o astfel de suspuidare, deoarece el este temporar In imposibilitatea de a
indeplini condigiile stabilite pentru decizia sau de a se conforma ebligatiilor impuse in
[eme:f,;l acestei decizii din cauza neindeplinirii condifiilor prevazute la articolul 2 litera (d)
din prezenta anexa, auiorlyapa AEQC se suspends, dar autorizatia AFOS 1Amane valabila,

fn cazul in gare 0 dea;zne ref'entoarc la o persoani cate este in acelagi timp' un AEOS si un AEOC
este suspcnﬁaté in confonmtate ¢u pet. 3 (a), pot. 3 (b) sau pet. 3 () din cauza neindeplinirii
conditiilor plevazute 1a articolul 2 (e) din prezenta anex3d, autorizafia AEOS s¢ susnen’id, dar
autorizagia AEOC rﬁmane vaiabﬂa :

" -



Articolul 13

Respingerea unei cereri

Respingerea unei cereti AEO nu afecteazi deciziile favorabile luate cu privire la solicitant in
conformitate cu legislajia vamald in vigoare, cu exceptia cazului in care acordarea acestor decizii
favorabile se bazeaza pe indeplinirea oricaruia dintre criteriile AEO pe care s-au dovedit a nu fi
intimpinate 1n timpul examindrii cererii AEO.

Articolul 14
Revocarea autorizatiei

I. Revocarea unei autorizatii AEO nu afecteaz nici o decizie favorabild care a fost luatd cu privire
la aceeasi persoand cu exceptia cazului in care statutu] de AEO a fost o condifie pentru aceasta
decizie favorabild, sau c& decizia s-a bazat pe un criteriu menjionat fa arucoEuE 2 din prezenta
anexi, care este nu mai este indeplinita.
2. Revocarea sau modificarea unei decizii favorabile, care a Tost luatd cu privire la detingitorul
autorizatiel nu afecteaza in mod automat autorizajia AEO al persoanei respective.

3. In cazul in care aceeasi persoand este in acelasi timp un AEOC §i 0 AEOS este aplicabild din
cauza neindeplinirii conditiilor previzute la articolul 2 (d) din prezenta anexa, autorizatia AEOC
se revocd §i autorizatia AEOS raméne valabild.

Articolul 15
Anulare

1. Autorititile vatriale anuleaza o autorizatie AEO in cazul in care sunt indeplinite toate condijiile
urméitcare: :

(a) decma privind autorizarea AEQ, a fost luata pe baza unor informatii incorecte sau mcomplete
'(b) AEQ stia sau ar fi trebuit s4 stie i mfornm}nle erau inexacte sau incomplete;

(¢) in cazul in care informatiile ar fi fost corecte §i complete, decizia de autorizare AEQ, ar fi fost
diferita.

2, AEO este llOtlﬁC’lta cu privire la anularea acesteia.
3. Anularea va intra in vigoare incepand cu data la care decizia inifiald a intrat in wgoare cu
exceplia cazului in care specificat altfel in autorizatia AEO, in conformitate cu legislajia vamals.




Prin prezenta confirm ci textul aldturat este copia autentica de pe traducerea
oficiald a Protocolul adifional 5 la Acordul de amendare si aderare la Acordul
Central European de Comert Liber (CEFTA) (Belgrad, 26 mai 2017),
originalul ciireia este depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor
Externe si Integrarii Europene. -
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ADDITIONAL PROTOCOL 5

TO THE AGREEMENT ON AMENDMENT OF AND ACCESSION TO THE
CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE AGREEMENT

Preamble

Having in mind the Ministerial Conclusions of 21 November 2014 on emphasising
the importance of undertaking efforts aimed at deepening the implementation of
the Agreement on Amendment of and Accession to the Central European Free
Trade Agreement (hereinafter referred to as “CEFTA 2006"), and taking into
account the provisions of Articles 12, 13 and 14{4) of the CEFTA 2006;

Having resolved to eliminate the obstacles to their mutual trade, in accordance
with the provisions of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade
Organisation (hereinafter referred to as "WT0"), and to progressively establish
closer trade relations;

Having resolved to conduct their mutual trade relations in accordance with the
rules and disciplines of the WTO, whether or not they are Members of the WTO;

Taking into full account the importance of the positive contribution of trade
facilitation to economic development;

Emphasising the rcle of the EU alignment process in triggering the mutual
recognition of programmes, documents, and inspections among CEFTA Parties,
as foreseen by this Additional Protocol 5 (hereinafter, the Protocot);

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as
exempting the CEFTA Parties from their obligations under other international
agreements, especially the WTO;

HMaving resolved to strengthen trade-economic relations and mutual
understanding among CEFTA Parties;

Acknowledging the importance of international cooperation, and also the strive to
expand regional cooperation;

Considering that the CEFTA Parties are determined to improve security in the
trade in goods entering or exiting their territories, without hampering trade
flows;
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Seeking to facilitate trade development through the introduction of modern forms
and methods of inspection;

Acknowledging the need to exchange data by employing electronic instruments
with the aim of strengthening and improving the quality of risk analysis by CEFTA
Parties;

Underlining the necessity of investment on information and communication
technologies to facilitate the electronic exchange of documents among CEFTA
Parties, as réquired by this Protocol;

Emphasising the importance of a complete review to be undertaken by each
CEFTA Party confirming the readiness of its information and communication
technology Infrastructure for the implementation of the provisions of this Protocol
requiring the electronic exchange of data at the national level;

Expressing the readiness of CEFTA Parties to cooperate with the European Union
and other international donors willing to co-finance the necessary investments to
cater to the information and communication technology needs of CEFTA Parties
for the implementation of the Protocol; and

Considering that CEFTA Parties have adequate level of personal clata protection;

The CEFTA Joint Committee, in the presence of all CEFTA Parties, has agreed as
follows:

Article 1
Definitions

For the purpdses of this Protocol:

(a) “data” means any data, whether or not processed or analysed, and
documents, reports and other communications in any format, including
electropic, or certified or authenticated copies thereof;

(b) “inspedtions” means any operation whereby the customs authorities or any
other ihspection or control authority carries out the physical examination
or visul! inspection of the means of transport or of the goods themselves
in order to ascertain that their nature, origin, condition, health, safety,
quantity and value are in conformity with the particulars contained in the
documents produced;

(c) “formalities” means any formality to which an economic operator is subject
to by the authorities and which consists in the production or examination



(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

2.1.

of documents, certificates accompanying the goods, or other particulars,
irrespective of the method or medium employed, relating to the goods or
the means of transport;

“risk” means the likelihood of an event occurring in connection with the
entry, exit, transit, transfer and end-use of goods moving between the
customs territories of CEFTA Parties and between the customs territory of
one of the CEFTA Parties and third countries, and the presence of goods
not in free circulation in the territory of one of the CEFTA Parties, which
jeopardises safety and security of the CEFTA Parties, the protection of
health and life of humans, animals or plants, and the environment;

“risk management” means the systematic identification of risk and
implementation of all measures necessary for limiting exposure to risk.
This includes activities such as collecting data and information, analysing
and assessing risk, prescribing and taking action and regular monitoring
and review of the process and its outcomes, based on sources and
strategies defined by the CEFTA Parties, at the national, regional, or
international level;

“risk assessment on pre-arrival data” means risk analysis and other
analytical activities using the data sent by the CEFTA Party of export, when
the relevant document is accepted in the IT system of the concerned
authority of the CEFTA Party of import, and the data for goods in transit;

“authorised economic operators” means an economic operator established
in one of the CEFTA Parties, which is deemed reliable in the context of its
customs related operations and that, therefore, is entitied to enjoy
benefits in one or more CEFTA Parties; and

“horder” means any crossing point where goods enter into and/or exit
from the customs territory of a CEFTA party.

Article 2
. Scope

Without prejudice to special provisions in force under legal acts concluded

between CEFTA Parties, this Protocol shail apply to the simpiification of
inspections, reduction of formalities to the possible maximum extent,
exchange of data concerning the carriage of goods between CEFTA
Parties and cooperation of trade partnership programmes.
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2.2.  This Protocol shall not apply to inspections or formalities concerning ships
and aircraft as means of transport. However, it shall apply to vehicles and
goods carried by the said means of transport.

2.3.  The activities undertaken by the CEFTA Parties for purposes of the
imptementation of this Protocol shall be in line with their national
legislation.

Article 3
General Objective

In accordance with this Protocol and its Annexes, which forms integral part of the
Protocol, the CEFTA Parties shall:

1) simplify inspections related to all clearance procedures and reduce
formalities to the possible maximum extent;

2) exchange data between customs authorities to the extent that each national
legislation allows;

3) mutually recognise the national Authorised Economic Operators’ Programmes
in each CEFTA Party, provided that both the legislation and implementation
of each natlonal programme is fully in line with the relevant EU acquis.

Articie 4
Extension of the Scope
4.1. In order to serve the averall objective of trade facilitation and of deterrent
security, and safety related controls, CEFTA Parties may extend the scope
of data exchanged electronically in order to include other authorities,
than the customs authorities, in the electronic exchange of data and may

strengthen the cooperation between their border and other control
agencies with respect to the following:

a) alignment of working days and hours;
b) alignment of procedures and formalities;
c) development and sharing of common facilities;

d) joint controls; and



4.2.

4.3.

5.1,

5.2.

5.3.

5.4.

e) establishment of one stop border post control.

In order to facilitate regional trade through the simplification of customs
and other related procedures for the clearance of goods, and to reduce
customs clearance formalities, data shall be exchanged among CEFTA
Parties upon pre-arrival.

CEFTA Parties shall exchange data contained in customs declarations,
documents accompanying customs dectarations and certificates, and any
other relevant information required for clearance of the goods.

Article 5
Risk Management

CEFTA Parties shall exchange data by means of electronic instruments
with the aim of:

a) strengthening and improving the quality of their risk analysis and the
effectiveness of security-related controls;

b) establishing a common framework for risk management, common risk
criteria and common priority -control areas for CEFTA at the regional
level; and :

¢) setting up an electronic system to implement joint risk-management
among CEFTA Parties.

Each CEFTA Party shall adopt or maintain a risk management system for
inspection by all competent authorities at all stages of the customs
clearance. The review of the state-of-play shail be reported annually to
the CEFTA Committee of Trade Facilitation.

Each CEFTA Party shall design and apply risk management with a view to
avoid arbitrary or unjustifiable discrimination between CEFTA Parties
where the same conditions prevail, or a disguised restriction on trade
between CEFTA Parties.

Each CEFTA Party shall concentrate customs controis and, to the extent
possible, other relevant border controls, on high-risk consignments and
expedite the release of low-risk consignments. A CEFTA Party aiso may
select, on a random basis, consignments for such controls as part of its
risk management.
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5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

6.1,

Each CEFTA Party shall base risk management on an assessment of the
risk through appropriate selectivity criteria. Such selectivity criteria may
include, Inter alia, the Harmonized System, nature and description of the
goods, country of origin, country from which the goods were shipped,
value of the goods, compliance record of traders, and type of means of
transport.

CEFTA Parties shall exchange, to the maximum extent possible, the
statistical data regarding the performance of the application of their risk
analysls, and the results of their inspections and selectivity criteria in the
clearance of goods.

Each CEFTA Party shall confirm with other CEFTA Parties, through written
cornmunication to the CEFTA Committee of Trade Facilitation, not later
than three years after this Protocol enters into force, the following
information:

a) That the competent authorities, which are involved in the clearance of
goods, have a team or unit in place tasked with designing, regularly
reviewing and updating the risk management systems;

b) The contact points within each competent authority that is
responsible for risk management; and

¢) The common or compatible risk management systems for their entire
customs territory.

CEFTA Parties are encouraged to adopt procedures allowing risk
communication among CEFTA Parties through which information
concerning risk may be exchanged among the competent authorities,
which are involved in the clearance of goods.

Article 6 _
Notifications for Enhanced Controls or Inspections

When a CEFTA Party adopts or maintains a system of issuing notifications
or guidance to its competent authorities, involved in the clearance of
good, for the purposes of enhancing the level of controls or inspections at
the border with respect to foods, beverages, or feedstuffs covered under
the notification or guidance for protecting human, animal, or plant life or
health within Its territory, the following disciplines shall apply with
respect to their issuance, termination, or suspension:



6.2

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

(a) the notification or guidance based on risk may be Iissued, as
appropriate;

(b) the notification or guidance may be issued, so that it applies
uniformly only to those points of entry where the sanitary and
phytosanitary conditions on which the notification or guidance are
based apply;

(c) the notification or guidance shall be promptly terminated or
suspended, when circumstances giving rise to it no longer exist, or if
changed circumstances can be addressed in a less trade-restrictive
manner; and

(d) the notification or guidance, when a decision to terminate it or
suspend it is made, shall be promptly published. The announcement
of its termination or suspension shall be made in a non-discriminatory
and easily accessible manner, or information shall be provided to the
exporting CEFTA Party or the economic operator.

All the notifications, as foreseen in this paragraph, will be made
electronically available in the websites of the competent authorities of the
CEFTA Parties issuing the notifications. Each CEFTA Party shall make
available, in its national language and in English, a list identifying which
information and/or notification shall be communicated on which websites
of their administrations. The same list shall be published in the CEFTA
Transparency Pack. '

A CEFTA Party shall promptly Iinform the carrier or importer in case of
detention of goods declared for importation, for inspection by customs or
any other competent authority.

A CEFTA Party may, upon request, grant an opportunity for a second test
in case the first test result of a sample, taken by the competent authority
upon arrival of the goods declared for importation, shows an adverse
finding.

A CEFTA Party shall either publish, in a non-discriminatory and easily
accessible manner, the name and address of any laboratory where the
test can be carried out, or provide this information to the importer when
it is granted the opportunity provided under Paragraph 6.4.

A CEFTA Party shall consider the result of the second test, if any,
conducted under Paragraph 6.4, for the release and dearance of goods
and, if appropriate, shall accept the results of such test.




gt i

7.1,

7.2,

7.3

7.4,

7.5.

7.6.

Article 7

Publication of Fees and Charges Imposed on or in Connection with

Importation and Exportation and Penalties

The provisions of this Article shall apply to all fees and charges, other than

import and export duties and other than taxes within the purview of
Article IIT of GATT 1994, imposed by CEFTA Parties on or in connection
with the importation or exportation of goods.

Information on fees and charges shall be made electronically available by
the competent authorities of each CEFTA Party, and shall be published in
accordance with Article 1 of the WTO Agreement on Trade Facilitation.
This information shall Include the fees and charges that will be applied,
the reason for such fees and charges, the responsible authority, and
when and how payment is to be made.

In the implementation of this Article, the publications of all fees and
charges, including ali the details as specified by Paragraph 7.2, shall be
made available both in the national Ianguage of the CEFTA Party issuing
the publications and in English.

All the publications related to fees and charges, as foreseen in Paragraph
7.2, shall be made electronically available in the websites of the relevant
competent authorities of the CEFTA Parties. Each CEFTA Party shall make
available for the CEFTA Transparency Pack a single list, in its national
language and in English, exhaustively identifying and compiling all the
fees and charges, the reasons for such fees and charges, and the
competent authority, as well as information on when and how the
payment is to be made. These single lists provided by CEFTA Parties shall
be reviewed annually, and shall be promptly updated by the relevant
CEFTA Party after a change is made in the composition of these single
lists.

No new or amended fees and charges shall be applied before an adequate

time perlod has lapsed since their publication, except in urgent
circumstances. CEFTA Parties will ensure that legisiation on new or
amended fees and charges shall be available in accordance with
Paragraph 7.3 before time period has lapsed since their publication and
application, In case of urgency, the CEFTA Party shall inform the CEFTA
Committee of Trade Facilitation, in written form, of the date of entry into
force of new or amended fees and charges, and the reasons for urgency
action.

Each CEFTA Party shall periodically review its fees and charges with a
view to reducing their number and diversity, where practicable. These



periodical reviews shall be made annually by the CEFTA Parties. The
reports of annual reviews shall be submitted to the CEFTA Committee of
Trade Facilitation by each CEFTA Party. The first review reports shall be
submitted at the first meeting of the CEFTA Committee of Trade
Facilitation held one year after the date of entry into force of the Protocol.

7.7. Fees and charges for customs processing:

a) shall be limited in the amount to the approximate cost of the services
rendered in connection with the specific import or export operation in
question; and

b) are not required to be linked to a specific import or export operation,
provided that they are levied for services that are closely connected
to the customs processing of goods.

7.8. For the purpose of Paragraphs 9 to 15, the term “penalties” shall mean
those imposed by a CEFTA Party’'s customs administration, or other
competent authorities responsible for the clearance of imported/exported
goods or goods in transit, as a consequence of a breach of the CEFTA
Party’s customs laws, regulations, or procedural requirements, or of any
other law, regulation, or procedural requirement applicable to imports,
exports and transit,

7.9. Each CEFTA Party shall ensure that penalties for a breach of a customs
taw, regulation, or procedural requirement, or all other laws, regulations,
or procedural requirements applicable for exports, imports and transit,
are imposed only on the person(s) responsible for the breach uncler its

laws. . .

7.10. The penalty imposed shall depend on the facts and circumstances of the
case and shall be commensurate to the degree and severity of the
breach.

7.11. Each CEFTA Party shall ensure that it maintains measures to avoid:

(a) conflicts of interest in the assessment and collection of penalties and
dutles; and

(b) the creation of an incentive for the assessment or collection of a
penalty that is inconsistent with paragraph 7.8.

7.12. Each CEFTA Party shall ensure that, when a penalty is imposed for a
breach of customs laws, regulations, or procedural requirements or of all
other laws, regulations, or procedural requirements applicable to imports,
exports, and transit, an explanation in writing is provided to the




person(s) upon whom the penalty is imposed specifying the nature of the
breach and the applicable law, regulation or procedure under which the
amount or range of penalty for the breach has been prescribed.

7.13. When a person voluntarily discloses to a CEFTA Party’s customs
administration "the circumstances of a breach of a customs law,
requlation, or procedural requirement, or to other agencies the
circumstance of a breach of other laws, regulations, or procedural
requirements applicable to imports, exports, and transit prior to the
discovery of the breach by the customs administration or by other
agencies, the CEFTA Party is encouraged to, where appropriate, consider
this fact as a potential mitigating factor when establishing a penalty for
that person.

7.14. The provisions of this paragraph shall apply to the penalties on traffic in
transit referred to in paragraph 7.1.

7.15, Each CEFTA Party shall provide that any person, to whom customs
. authorities or other competent authorities responsible for the clearance of
goods issue an administrative decision, has the right, within its territory,

to:

a) an administrative appeal to or review by an administrative authority
higher than, or independent of, the official or office that issued the
decision; and for '

b} a judicial appeal or review of the decision,

Article 8
Formalities Connected with Importation, Exportation and Transit

g 8.1. With a view to minimizing the incidence and complexity of import, export,
g and transit formalities and to decreasing and simplifying import, export,
and transit documentation requirements, while taking into account the
legitimate policy objectives and other factors such as changed
circumstances, relevant new information, business practices, availability
of techniques and technology, international best practices, and inputs
from interested parties, each CEFTA Party shall review such formalities
and documentation requirements and, based on the results of the review,
ensure, as appropriate, that such formalities and documentation
requirements are:

(a) adopted and/or applied with a view to a rapid release and clearance
of goods, particularly perishable goods;

10




8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

(b) adopted and/or applied in a manner that aims at redécing the time
and cost of compliance for traders and operators;

(b) the least trade restrictive measure chosen, where two or more
alternative measures are reasonably available for fulfilling the
policy objective or objectives in question; and

(d) not maintained, including parts thereof, if no longer rec{uired.

CEFTA Parties shall review the requirements on formalities and
documentation connected with importation, exportation ahd transit not
later than one year after this Protoco! enters into force. .Following the
completion of the first review, the next reviews shall be conducted every
two years. The CEFTA Joint Committee shall develop procedures for the
reviews, and for the sharing of relevant information and best practices by
CEFTA Parties, as appropriate, within six months after this Protoco! enters
into force.

Each CEFTA Party shall, where appropriate, endeavour to accept paper or
electronic copies of supporting documents required for import, export, or
transit formalities by customs authorities and other competent
authorities.

Where the competent authority of a CEFTA Party already holds the original
of such documents, any other competent authority of that CEFTA Party
shall accept paper or electronic copies, where applicable, from the
competent authority holding the criginal in /ieu of the original documents.
Each CEFTA Party shalt confirm that the Memoranda of Understanding are
signed between their competent authorities to secure mutual acceptance
of paper or electronic copies of documents between competent
authorities, as required by this Paragraph. The confirmation regarding the
signature of Memoranda of Understanding shall be sent in writing to the
CEFTA Committee of Trade Facilitation not later than six months after this
Protocol enters into force, All the Memoranda of Understanding signed
between the competent authorities and customs authorities, and notified
to the CEFTA Committee of Trade Facilitation, shall be indicated in the
Matrix attached to this Protocol as Annex II, as foreseen in Article 18.1.

A CEFTA Party shall not require an original or copy of export declarations
submitted to the customs authorities of the exporting CEFTA Party as a
requirement for importation. Nothing in this Paragraph precludes a CEFTA
Party from requiring documents such as certificates, permits or licenses
as a requirement for the importation of controlled or regulated goods.

11
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CEFTA Parties are encouraged to use relevant international standards or
parts thereof as a basis for their import, export, or transit formalities and
procedures, except as otherwise provided for in this Protocol. CEFTA
Parties shall decide the frequency of periodic reviews to be undertaken, so
as to inform other CEFTA Parties of which international standards or parts
thereof are used as a basis for their import, export, of transit formalities
and procedures. The first review shall be made not later than one year
after this Protocol enters into force.

CEFTA Parties are encouraged to coordinate their positions and take part,
within the limits of their resources, in the preparation and periodic review
of relevant international standards by the appropriate international
organizations.

The CEFTA Joint Committee shall develop procedures for the sharing of

relevant information, and best practices, on the implementation of
international standards by CEFTA Parties, as appropriate.

Article 9

Common Border Procedures and Uniform Documentation Requirements

9.1.

9.2.

Each CEFTA Party shall, subject to Paragraph 9.2, apply common customs
procedures and uniform documentation requirements for the release and
clearance of goods throughout its territory. Nothing in Paragraph 9.2
shall be implemented to constitute an arbitrary or unjustifiable
discrimination or a disguised restriction between CEFTA Parties where the
same conditions prevail.

Nothing in this Article shall prevent a CEFTA Party from:

(a) differentiating its procedures and documentation requirements based
on the nature and type of goods, or their means of transport;

(b) differentiating Its procedures and documentation reqfuirements for
goods based on risk management; ‘

(c) differentiating its procedures and documentation reguirements in
order to provide total or partial exemption from import duties or
taxes;

(d) applying electronic filing or processing; or

12



10.1.

10.2.

(e) differentiating its procedures and documentation requirements in a
manner consistent with the WTQO Agreement on the :Application of
Sanltary and Phytosanitary Measures.

Article 10
Rejected Goods

Where goods presented for import are rejected by the competent
authority of a CEFTA Party on account of their failure to meet prescribed
sanitary or phytosanitary regulations or technical regulations, the CEFTA
Party shall, subject to and consistently with its laws and regulations,
allow the importer to re-consign or to return the rejected goods to the
exporter or another person designated by the exporter.

When such an option under paragraph 10.1 is given, and the importer
fails to exercise it within a reasonable period of time, the competent
authority may take a different course of action in order to deal with such
non-compliant goods.

Article 11

Temporary Admission of Goods and Inward and Qutward Processing

11.1.

11.2.

Temporary Admission of Goods

Each CEFTA Party shall allow, as provided for in its laws and regulations,
goods to be brought into its customs territory conditionally relieved,
totally or partially, from payment of import duties and taxes if such goods
are brought into its customs territory for a specific purpose, are intended
for re-exportation within a specific period, and have not undergone any
change except normal depreciation and wastage due to the use made of
them. : :

Inward and Outward Processing

(a) Each CEFTA Party shall allow, as provided for In:its laws and
regulations, inward and outward processing of goods. Goods allowed
for outward processing may be reimported with tatal or partial
exemption from import duties and taxes in accordance with the
CEFTA Party’s laws and regulations, :

(b) For the purposes of this Article, the term “inward procéssing” means
the customs procedure under which certain goods can be brought into

13




a CEFTA Party’s customs territory conditionally relieved, totally or
partially, from payment of import duties and taxes, or eligible for
duty drawback, on the basis that such goods are intended for
manufacturing, processing, or repair and subsequent exportation,

(c) For the purposes of this Article, the term “outward processing”
means the customs procedure under which goods, which are in free
circulation in a CEFTA Party's customs territory, may be temporarily
exported for manufacturing, processing, or repalr abroad and then re-
imported.

Article 12
Freedom of Transit

Any regulations or formalities, in connection with traffic in transit imposed
by a CEFTA Party, shall not be:

(a) maintained if the circumstances or objectives giving rise to their
adoption no longer exist or if the changed circumstances or objectives
can be addressed in a reasonably available less trade-restrictive
manner; :

(b) applied in a manner that would constitute a disguised: restriction on
traffic in transit.

Traffic in transit shall not be conditioned upon collection of any fees or
charges imposed in respect of transit, except the charges for
transportation or those commensurate with administrative expenses
entailed by transit or with the cost of services rendered.

CEFTA Parties shall not seek, take, or maintain any voluntary restraints or
any other similar measures on traffic in transit. This is without prejudice
to existing and future national regulations, bilateral ar multilateral
arrangements related to regulating transport, consistent wit§h WTO rules.

Each CEFTA Party shall accord to products, which wiliﬂbe in transit
through the territory of any other CEFTA Party, treatment no less
favourable than that which would be accorded to such products if they
were being transported from their place of origin to their destination
without going through the territory of such other CEFTA Party.

Formalitles, documentation requirements, and customs controls in
connection with traffic In transit shall not be more burdensome than

necessary to:

14



12.6.

12.7.

12.8.

12.9.

12.10.

12,11,

12.12.

a) identify the goods; and
b) ensure fulfilment of *ransit requirements.

Once goods have been put under a transit procedure afhd have been
authorized to proceed from the point of origination in a:CEFTA Party’s
territory, they will not be subject to any customs: charges nor
unnecessary delays or restrictions until they conclude their transit at the
point of destination within the CEFTA Party’s territory. :

CEFTA Parties shall not apply technical regulations and conformity
assessment procedures within the meaning of the WTO Agreement on
Technical Barriers to Trade to goods in transit.

CEFTA Parties shall allow and provide for advance filing and processing of
transit documentation and data prior to the arrival of goods.

Once traffic in transit has reached the customs office where it exits the
territory of a CEFTA Party, that office shall promptly terminate the transit
operation if transit requirements have been met.

Where a CEFTA Party requires a guarantee in the form of a surety,
deposit or other appropriate monetary or non-rnonetary instrument for
traffic in transit, such guarantee shall be limited to ensuring that
requirements arising frorn such traffic in transit are fulfitled.

Once a CEFTA Party has determined that its transit requirements have
been satisfied, the guarantee shall be discharged without delay.

Each CEFTA Party shall, in a manner consistent with its laws and
regulations, allow for comprehensive guarantees, which include multiple
transactions for same operators or renewal of guarantees without
discharge for subsequent consignments. . :

12.13. Each CEFTA Party shall make publicly available the relevant information

it uses to set the.guarantee, including single transactioh and, where
applicable, multiple transaction guarantees. All the information, as
foreseen in this Paragraph, shall be made electronically a\f/ailabie in the
websites of the relevant competent authorities of the CEFTA Parties. Each
CEFTA Party shall make available the relevant publication in-their national
language and in English. The same information shall be published in the
CEFTA Transparency Pack. :

15




. _: 12.16

. 12.17.

13.1.

2.14.

).15.

Each CEFTA Party may require the use of customs convoys or customs
escorts for traffic in transit only in circumstances presenting high risks or
when compliance with customs laws and regulations cannot be ensured
through the use of guarantees. General rules applicable to customs
convoys or customs escorts shall be published in accordance with Article
1 of the WTO Agreement on Trade Facilitation. All the p(fJblications, as
foreseen in this ‘Paragraph, shall be made electronically available in the
websites of the customs authorities of the CEFTA Parties. Each CEFTA
Party shall make available the relevant publications in their national
language and in English. :

CEFTA Parties shall endeavour to cooperate and coordinate with one
another with a view to enhancing freedom of transit. Such cooperation
and coordination may include, but is not limited to, an understanding on:

(a) charges;
(b) formalities and legal requirements; and
(¢) the practical operation of transit regimes.

Any issue of cooperation and coordination, as mentioned in

Paragraph 12.15, shall be referred to the CEFTA Subcommittee on
Customs and Rules of Origin as a priority issue in case ne other bi-lateral
solution has been found earlier.

Each CEFTA Party shall endeavour to appoint a national transit
coordinator to which all enquiries and proposals by other CEFTA Parties,
relating to the good functioning of transit operations, can be addressed.
CEFTA Parties shall make available all the communication details of their
national transit coordinator with each other through the Systematic
Electronic Exchange of Data (SEED) or any other means of electronic
communication available for all CEFTA Parties.

Article 13
Specific Provisions Related to Exchange of Data

Data shall be exchanged, both at national and international tevel, between
customs authorities and competent authorities involved In goods
clearance by using of the established customs-to-customs cata exchange
infrastructure in accordance with the Annex I herewith, which forms
integral part of this Protocol. CEFTA Parties shall exchange no less data
than that specified in the minimum list of data, without prejudice to the
scope of data agreed to be exchanged bi-laterally between CEFTA Parties.
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13.2.

All bi-lateral data lists, to be electronically exchanged between CEFTA
Parties in addition to the minimum list of data in ac¢ordance with
Paragraph 1, shall be notified by the relevant CEFTA Parties to the CEFTA
Joint Committee not- later than three months after the Protocol enters
into force. In the case of any amendments to the notified bilateral fists to
be agreed bi-laterally between CEFTA Parties after this date. The relevant
CEFTA Parties shall notify the amendments to the CEFTA Chair in office,
who shall inform all other CEFTA Parties about the bi-lateral data lists
agreed between CEFTA Parties or amendments thereof promptly after the
receipt of such notification. None of the Articles of this Protocol shall
apply to any bi-lateral data exchange, agreed between CEFTA Parties,
that has not been notified.

13.3. The scope of data to be exchanged across the frontiers may be different

13.4.

13.5.

13.6.

than the one exchanged at national level.

Each CEFTA Party shall adopt or maintain procedures allowing for the
submission of import documentation and other required information,
including manifests, in order to begin processing prior to:the arrival of
goods with a view to expediting the release of goods upon arrival,

Each CEFTA Party shall provide, for purposes of advance lodging,
documents in electronic format for the pre-arrival processing of such
documents. ' ' '

Each CEFTA Party shall process pre-arrival data, which are transmitted
electronically in the risk management of all competent authorities
involved In the clearance of goods, with a purpose to concentrate their
inspections on high-risk consignments in accordance to Article 5.4. CEFTA
Parties shall review the scope of data exchanged in the framework of this
Protocol not later than two years after this Protocol enters into force, with
a view to assess whether the existing scope of data exchange is sufficient
for the effectiveness of risk management systems of CEFTA Parties both
for trade facilitation and for deterrent security and safety control
purposes.

13.7. The Republic of Moldova shall initiate to exchange electror{ically data as

specified in Annex I regarding minimum list of data only after its access
to the Systematic Electronic Exchange of Data (SEED) has occurred.
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Article 14
Security of Connection

CEFTA Parties, using national information resources, shall adjust their own
fional information resources to exchange data using a safe Internet
nnection, applying Systematic Electronic Exchange of Data (SEED) / Virtual
ate Network (VPN).

Article 15 _
Software and Hardware Complex for Information Exchange

For purposes of enhancing interoperability, each CEFTA Party, when
lementing the provisions of this Protocol to establish the software and
bardware complex, shall: :

form its own hardware complex, including software and communication
system, that provides mutual information exchange; :

determine norms that specify the degree of exposure and procedures for
documentation, access, storage, dissemination and protection ‘of data;

ensure the conformity of its electronic data exchange software ;and hardware
complex for information security, in accordance with standards of concerned
CEFTA Party; v

determine and implement procurement procedures for further: maintenance,
after implementation, with national or other budgetary support; and

ensure complete, trustworthy and timely provision of data.
Article 16
Timing of Electronic Exchange of Information
.1. Electronic exchange of information shall be in real time and in accordance
with the agreed data transfer structure, composition, format and

standards, in accordance with Annex 1.

Data transfer structure, format and standards shall be uniform in all
CEFTA Partles. :
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17.1.

17.2.

18.1.

18.2.

18.1

19.2.

Article 17
Data Confidentiality

Data provided by CEFTA Parties shall be confidential and used solely for
the purposes of this Protocol, ,

Without the consent of the CEFTA Party providing the data received
pursuant to this Protocol, it shall not be transferred to other CEFTA
Parties.

Article 18
Transparency in Data Exchange at the National Level

CEFTA Parties shall undertake all the necessary steps as re_quired by thelr
domestic legislation in order to ensure exchange of data gbetween their
customs authorities and other competent authorities involved in the
clearance of goods. For the purpose of transparency, the:arrangements
at the national level, ensuring inter-agency data exchange, are indicated
in @ matrix to be attached to this Protocol (Annex II).

CEFTA  Parties shall update the list of Memoranda of
Understanding/Cooperation at the national level, wheneveér a change is
made in these Memoranda, by means of a matrix to be attached to this
Protocol. Notifications of updates shall be made in written form to the
CEFTA Committee of Trade Facilitation.

Article 19
Electronic Payment

Each CEFTA Party shall adopt and maintain procedures allowing the option
of electronic payment for duties, taxes, fees, and charges collected by
customs authorities upon importation and/or exportation.

CEFTA Parties shall notify to the CEFTA Joint Committee, not later than
one year after this Protocol enters into force, in written: form and in
English, the list of procedures allowing electronic payments for duties,
taxes, fees, and charges as foreseen In Paragraph 19.1. "
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Article 20

Separation of Release from Final Determination of Customs Duties,
' Taxes, Fees and Charges

1. Each CEFTA Party shall adopt or maintain procedures allowing the release
of goods prior to the final determination of customs duties, taxes, fees,
and charges, if such determination Is not done prior to, or upon arrival of
goods, or as rapidly as possible after arrival, and provided that ail other
import/export requirements have been met.

20 2. As acondition for such release, CEFTA Parties may require:

(a) payment of customs duties, taxes, fees, and charges determined prior
to, or upon arrival of goods, and a guarantee for any amount not yet
determined in the form of a surety, a deposit, or another appropriate
nstrument provided for in their legislation; or '

(b) a guarantee in the form of a surety, a deposit, or anoth§3r appropriate
nstrument provided for in their legislation.

E.B Such guarantee shall not be greater than the amount that CEFTA Parties
require to ensure payment of customs duties, taxes, fees, and charges
uitimately due for the goods covered by the guarantee.

In cases where an offence requiring imposition of monetary penalties or
fines has been detected, a guarantee may be required for the penalties
and fines that may be imposed.

The guarantee, as set out in Paragraphs 20. Z(a) and 20.2(b) shall be
released when it is no longer required.

Nothing in these provisions shall affect the right of CEFTA Parties to
examine, detain, seize.or confiscate, or deal with goods m any manner
not otherwise inconsistent with the rules under the relevant WTO
Agreements.

Article 21
Post-clearance Audit

21.1. With a view to expediting the release of goods, each CEFTA Party shall
adopt or maintain post-clearance audit to ensure compliance with
customs and other related legislation. =
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21.2.  Each CEFTA Party shall select any economic operator or consignment for

21.3.

21.4.

22.1.

22.2.

post-clearance audit in a risk-based manner, which may include
appropriate selectivity criteria. Each CEFTA Party shall ‘conduct post-
clearance audits in a transparent manner. Where the ecopomic operator
is involved In the audit process and conclusive results have been
achieved, the CEFTA Party shall, without delay, notify the economic
operator whose record is being audited, of the resuits,.the economic
operator’s rights and obligations, and the reasons for the résuits.

The information obtained In post-clearance audits may be used in further
administrative or judicial proceedings.

CEFTA Parties shall use the result of post-clearance audits in applying risk
management. )

Article 22 »
Establishment and Publication of Average Release Times

CEFTA Parties aim at measuring and publishing their average release time
of goods periodically and in a consistent manner, using tools such as,
inter alia, the Time Release Study of the World Customs Organization
(referred to in this Protocol as the “WCO”)., Each CEFTA Party may
determine the scope and methodology of such average release time
measurements in accordance with its needs and capacity. Each CEFTA
Party shall confirm in written form to the CEFTA Committee of Trade
Facilitation the scope and -methodology of its average- release time
measurements promptly after this Protocol enters into force. In this
notification, CEFTA Parties may decide on a transition perlod to
implement this Article. This transition period shall not be longer than one
year after this Protocol enters into force,

CEFTA Parties are committed to share with the CEFTA Committee of Trade
Facilitation their experiences in measuring average release times,
including the methodologies used, bottlenecks identified, and any
resulting effects on efficiency. ‘:

21
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Article 23
Perishable Goods!

With a view to preventing avoidable loss or deterioration of perishable
goods, and provided that all regulatory requirements have been met,
each CEFTA Party shall release perishable goods: '

(a) under normal circumstances, within the shortest possible time; and

(b) in exceptional clrcumstances, where appropriate, outside the business
hours of customs and other competent authorities.

. Each CEFTA Party shall give priority to perishable goods when scheduling
any examinations that may be required.

3 Each CEFTA Party shall either arrange or allow an economic operator to
arrange for the proper storage of perishable goods pending their release.
CEFTA Parties may require that any storage facilities arranged by the
economic operator have been approved or designated by its relevant
authorities. The movement of goods to those storage facilities, including
authorizations for the operator moving the goods, may be subject to the
approval, where required, of the competent authorities, CEFTA Parties
shall, where practicable and consistent with domestic legislation, upon
the request of the economic operator, provide for any procedures
necessary for release to take place at those storage facllities.

In cases of significant delay in the release of perishable goods, and upon
written request, the Importing CEFTA Party shall, to the extent
practicable, provide a comrunication of the reasons for the delay.

23.4.

Article 24
.Border and Other Agency Cooperation

24.1, Each CEFTA Party shall ensure that its competent authorlties, responsible
for border and other controls .and procedures dealing with the
importation, exportation, and transit of goods, cooperate with one
another and coordinate their activities in order to facilitate trade.

24.2. CEFTA Parties shall see to it that, by express delegation by the competent -
authoritles and on their behalf, one of the other services represented,
and preferably the customs service, may carry out inspections for which
those authorities are responsible and, insofar as such inspections relate

' For the purposes of this provision, perishable goods are goods that rapldly decay due to their natural characteristics, In
particular in the absence of appropriate storage conditions.
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to the requirement to produce the necessary documents, checks on the
validity and authenticity thereof and on the identity of the goods declared
in such documents. In that event, the authorities concerned shall ensure
that the means required for carrying out such checks are made available,

24.3. CEFTA Parties shall, In the event of goods being imported ‘or entering in
transit, recognise the legislation and procedures related to the
inspections carried out and the documents drawn up by the competent
authorities of the other CEFTA Party, which certify that the.goods comply
with the legal requirements of the country of import :or equivalent
requirements in the country of export, provided that these (egislation and
procedures, and their implementation, are fully in line with the relevant
EU acquis. The validation of the status of EU harmonisation shall be
undertaken in accordance with the relevant procedures for:the validation
of EU alignment. The procedures of validation shall be adopted by the
CEFTA Joint Committee. No recognition of the inspections and documents
are possible before this validation, as foreseen by this Paragraph without
prejudice to any bi-lateral legal instrument between CEFTA Parties,

24.4, Where the volume of traffic so warrants, the CEFTA Parties shall see to it
that: '

(a) fronti-er posts are open, except when traffic is prohibited, so that:

- frontiers can be crossed 24 hours a day with. the &orresponding
inspections and formalities In respect of goods placed under a
customs transit procedure, their means of transport and vehicles
travelling unladen, save where frontier inspection Is necessary in
order to prevent the spread of disease or to protect animals;

- inspections‘ and formalities relating to the movement of means of
transport and goods, which are not moving under a customs
transit procedure, may be performed from Monday to Friday
during an uninterrupted period of at least 10 Hours and on
Saturday during an uninterrupted period of at Eéast 6 hours,
unless those days are public holidays; '

(b) as regards vehicles and goods transported by air, the periods referred
to in the second Indent of point (a) shall be adapted in such a way as
to meet actual needs and, for that purpose, shall be spli;i: or extended
if necessary. 1 '

24.5, Where several frontier posts are situated in the immediate vicinity of a
given frontier zone, CEFTA Parties may jointly agree, for some of these
posts, to derogate from Paragraph 24.1, provided that the other posts In
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that zone are able to clear goods and vehicles in accordance with that
Paragraph.

As regards the frontier posts and customs offices and services referred to

in Paragraph 24.1, and under the conditions laid down by the CEFTA
Parties, the competent authorities shall, if specifically requested during
business hours and for compeliing reasons, provide for inspections and
formalities £o be carried out, as an exception, outside business hours, on
condition that, where relevant, payment is made for services so
rendered.

CEFTA Parties shall endeavour to establish at frontier. posts, where
technically possible and justified by the volume of traffic, express lanes
eserved for goods placed under a customs transit procedure, their
means of transport, vehicles travelling unladen, and ali gobds subject to
such inspections and formalities, as do not exceed those required i
respect of goods placed under a transit procedure.

Implementation of Articles 24.4, 24.5, 24.6, and 24.7 shall start two
years after this Protocol enters into force without prejudice to any bi-
lateral legal acts between CEFTA Parties to agree on earlier than this
date. All the relevant bi-lateral legal acts, concluded earlier than this
date, shall be promptly notified, in written form and in Enghsh to the
CEFTA Committee of Trade Facilitation after the relevant bi-lateral legal
acts enters into force.

. Article 25
Authorised Economic Operator (AEO)

25. L. The status of “Authonsed Economic Operator” (AEQ) shall be granted by

25.2.

each CEFTA Party in line with Annex III of this Protocol Suspension,
rejection, revocation and annulment of the status of authorised economic
operator shall be done also in accordance with Annex III. The status of
AEQ shall be recognised by other CEFTA Parties on the condlition that the
implementation of AEO Programmes, are fully in line with Annex I11. The
status of alignment and implementation of each AEO Programme shall be
validated by other CEFTA Parties, without prejudice to customs
inspections, in accordance with the relevant procedures, which shall be
adopted by the CEFTA Joint Committee.

In each CEFTA Party, AOEs shall enjoy facilitations with respect to all
customs controls as specified by Annex III.
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Article 26 :
Exchange of Information between CEFTA Parties on théeir AEO
Programme ;

CEFTA Parties shall regularly inform each other of the identities of éheir AEQs, for
the purposes of security, and include the following information: '

a) the trader identification;

b} the name and address of the AEQ;

c) the number of the document granting the status of AEO;
d) the current status (active, suspended, revoked);

e) the periods of changed status;

fy  the date on which the certificate becomes effective; and
g) the authority which issued the certificate.

Article 27
Protection of Professional Secrecy and Personal Data

27.1. The data exchanged by CEFTA Parties shall enjoy the protection extended
to professional secrecy and personal data, as defined In the relevant
legislation applicable in the territory of the recipient CEFTA Party.

27.2. In particular, this data shall not be transferred to persons other than the
competent authorities in the CEFTA Party concerned, nor sfjail it be used
by ‘those authorities for purposes other than those provided for in this
Protocol.

Article 28
Notification of New Inspections and Formalities

4

28.1. Where a CEFTA Party intends to introduce a new inspection or formality in
an area other than those covered by this Protocol, it shall inform the
other CEFTA Parties at least sixty days prior to its introduction.

B Ty iassn ) i

28.3. The CEFTA- Party concerned shall ensure that the measgres taken to
facilitate the crossing of frontiers ‘are not rendered inopera;at%ve through
the application of such new inspections or formalities.
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Article 29
ibitions or Restrictions on the Import, Export or Transit of Goods

The provisions of this Protocol shall not preclude prohibitions or
restrictions on the import, export or transit of goods enagted by CEFTA
Parties and justified on grounds of public morality, public ;iolicy or public
security, the protection of the health and life of humans, animals, plants
or the environment, the protection of national treasur_fes possessing
artistic, historical or archaeological value, or the protectioZn of industrial
or cornmercial property.

Each CEFTA Party shall implement this Article in a manner as to avoid
arbitrary or unjustifiable discrimination between CEFTA Parties where the
same conditions prevall, or a disguised restriction on trade between
CEFTA Parties.

Article 30
Implementation Body

» CEFTA Joint Committee shall supervise and administer the implementation of
Protocol in accordance with Articies 40 and 41 of the CEFTA 2006.

Article 31 '
Dispute Settlement

accordance with Article 14.4 of the CEFTA 2006, CEFTA Parties shall
Eeplement all the provisions of this Protocol for simplification and. facilitation of
austoms procedures and reduce the formalities imposed on trade. Any dispute
b‘etween CEFTA Parties, concerning the Interpretation or application of this
Protocol, shall be subject to the procedure as foreseen by Article 42 of the CEFTA
2006.

Article 32
Implementation

Each CEFTA Party shall take the appropriate measures to ensure that the
provisions of this Protocol are effectively and harmoniously applied, taking Into
account the need to facilitate goods crossing frontiers and the need to achieve
mutually satisfactory solutions of any difficulties arising out of the application of
the said provisions. :
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Article 33
Revision

This Protocol and its Annexes form integral part of the CEF‘iA 2006. Any
amendment of this Protocol shall be made in accordance with Artlcte 47 of the
CEFTA 2006.

Article 34
Discrepancy

In case of significant data discrepancy in mutual inforrnation exchange, CEFTA
Parties shall conduct bi-lateral consultations to identify the reasons, within one
month of the discrepancy having been notified, and eliminate -errors at the
earliest convenience.

Article 35
Ratification

35.1. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval in
accordance with the requirements foreseen by the domestic legislation of
each CEFTA Party. The Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Depository.

35.2. This Protoco! shall enter into force on the thirtieth day upon depositing of
the third instrument of ratification, acceptance or approval.

35.3. For each CEFTA Party that deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval after the date of the deposit:of the third
instrument of ratification, acceptance or approval, this Additional Protocol
5 shall enter into force on the thirtieth day after the day on which said
CEFTA Party deposits its Instrument of ratification, acceptance or
approval,

35.4. If constitutional requirements permit, any CEFTA Party may apply this

Protocol provisionally. Provisional appiication of this Protocol, in
accordance with this Paragraph, shall be notified to the Depasitory.

IN WITNESS WHEREOQF, the Plenipotentiaries of all CEFTA Part:es, being duly
authorised thereto, have adopted this Protocol.
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Zexde an ;E-Q'&‘?r'ﬂ?fin a single authentic copy in the English
mszge, whith shali be deposited with the Depository of the CEFTA 2006,
2 shali transmit certified copies to all CEFTA Partiez.




ANNEX |

Electronic Exchange of Data

1. Simplification of inspections related to clearance procedures and reducing
formalities to the maximum extent possible

1.1.Data exchange between competent authorities involved in the clearance of goods

This section defines:

a. Institutions that shall exchange data;
b. Types of documents that shall be exchanged between CEFTA Parties;
c. Relevantinternational standard / model used;

Detailed specifications of the purpose, expected advantages for governmental institutions / business
community, entities, data cluster, trigger, interface, integration and communication layers of data
exchange between competent authorities involved in the clearance of goods are presented in the
Appendix | of this Annexe,

1 1. veterinary Health
Certificate for
products of
animal origin

Table 1.1. (1) : Documents to be exchanged

 DoctmentType ~Issuing ¢
Party of Export - -

Veterinary authority /
National Food
Authority/ Ministry of
Agriculture

~Party. .-
Party of Import —
Veterinary authority
/ National Food
Authority/ Ministry
of Agriculture

Receiving CEFTA * =

- Certificate to EU

- Standard* / Model used .

Euopean Union - Vterinary

2. | Veterinary Health
Certificate live
animals

Party of Export -
Veterinary authority /
National Food
Authority/ Ministry of
Agrlculture

Party of import -
Veterinary authority
/ National Food
Authority/ Ministry
of Agriculture

European Union - Veterinary
Certificate to EU

authority / Ministry of
Agriculture

3. | Phytosanitary Party of Export - Party of Import - International Plant Protection
Certlficate for Phytosanitary / Phytosanitary / Convention — ISPM 12
Export Agricultural / National | Agricultural / {{International standards for
Food Authority/ National Food - phytosanitary measures ~12)-
Minist*ry of Authority / Ministry | Annex 1 Model Phytosanitary
Agricuiture of Agriculture Certificate for export
4. | Phytosanitary Party of Export -- Party of Export — International Plant Protection
Certificate for Re- | Phytosanitary Phytosanitary / Convention - ISPM 12
Export /Agricultural Agricultural (International standards for

authority / Ministry
of Agriculture

phytosanitary measures —12}-
Annex 2 Model Phytosanitary
Certificate for re-export




5. | Certificate of a Party of Export - Party of Import - World Health Organisation
Pharmaceutical Agency for Medicines | Agency for {WHO) - Model certificate of a
Product /Ministry of Health Medicines / Ministry | pharmaceutical product

of Health

6. | Export permit for | Party of Export - Party of Import - No specific standard / model
groups of Agency for Medicines | Agency for used
medicines / Ministry of Health Medicines / Ministry
containing of Health
controlled
substances

*Additional Protocol 5, Article 8.6.: CEFTA Parties are encouraged to use relevant international
standards or parts thereof as a basis for their import, export, or transit formalities and procedures,
" except as otherwise provided in this Protocol.

1.2. Detailed specifications of the Entities layer and Data cluster layer

This section defines common data sets from the documents presented in the Table 1.1, (1)
that shall be exchanged between CEFTA Parties:

»  First column specifies references to the appropriate box of the document concerned (if any);

e Second column presents the name of the data filed to be exchanged;

e Third column specifies whether data filed is:
o M -Mandatory;
o O -0Optional;
o C-Conditional;

onsign

tificate for products of animal origi

ig

Address

Tel,

l.2. | Certificate Reference Number

1.3. | Central Competent Authority

zlz|ziz|z|z|

155, | Consignee

I.4. | Local Competent Authorit‘y”

Name

Address

Postal code

Tel.

Jolo 2= -

Person responsible for the consigniment at destination. ~~ ~

Name

Address

Postal code

Tel.

I.7. | Country of origin {Country of origin / 1SO Code)

1.8. | Region of origin (Region of origin / Code)

1.9. | Country of Destination {Country of Destination / 1SO Code)

z|zizlololz|z|




 Veterinary health certificate for products of animal origin-

Region of destlnation (Region of destlnation / Code) o

Name

Approval Number

i

Address

a2

estination

Place of Destination

Address

1.13..| Place:

of loading -

Place of loading

Address

Approval Number

1.14.

Date of departure

z|z|z|z|

-ansport (tick appropriate boxes)-

Airplane Railway Wagon-Road Vehicle-Other / Identification / Documentary
References

<

Entry BIP in the CEFTA Party of Import

No(s) of CITES

Description of commodity

Commodity code (HS Code)

Quantity

2IZ|Z|0i=

.21, | Temperature

f product (tick appropriate boxes) .

Ambient-Chilled-Frozen

Number of Packages

Identification of contalner / Seal Number

Type of Packagin

12222 ij;

ied for: {tick appropriate boxes)

Human consumption - Animal feed - Technical use

1.26.

For transit to third country (Country / 1SO Code)

1.27.

g0

1.28.

For import or admission into CEFTA Party of lmport
“Identification of co § e Y

Species [Scientific name] o

Approved number of the facility

Nature of commodity

Treatment type

Abattoir

Number of Packages

Approval Number

Net Weight

Cutting plant

Batch number

Cold store

z|z|o|z|z|z|ziz|z|2|E]

Official Inspector.

Name

Qualification and title

Date

The competent authority

ZIZiZ(=




= : TR , i 0

1 Exact text of the certification part that shall be exchanged between Parties is agreed and defined on bilateral
basis (between each pair of the CEFTA Parties) and specifically for each type of goods that require Veterinary
Health Certificate. Amendments of the text in the certification part shall be agreed on bilateral basis between
CEFTA Parties concerned.



Table 1.2.(2); Veterinary Health Certificate for live animals

.*| Consignor . -

Name

Address

Tel

1.2

Certificate Reference Number

|l3'

Central Competent Authority

I‘4.

zl|ziz|=2|z|=]|"

L5,

Local Competent Authorlty

-1 Consignee. -

Name

Address

Postal code

Tel.

oogg,:‘f

1.6, | Pe

Person responsible for the consignment at destination = -

Name

Address

Postal code

Tel.

Country of origin (Country of origin / ISO Code)

Reglon of origin {Region of origin / Code)

Country of Destination (Country of Destination / ISO Code)

zizlo|zlololzlz|

| Region of destination (Regson of destmation / Code) o
11. .| Place of origin : T T T T e

Name

.| Approval Number

Address

zlzlz|

Piace of Destlnation

Address

zlz|

113,

Place of loading

Place of loading

Address

Approval Number

1.14.

Date of departure

ISR

115,

‘Means of transport (tick appropriate boxes) -

Aeroplane-Railway Wagon-Road Vehicle- Other/ Identuf‘catlon/ Documentary

References

2|

1.16.

Entry BiP in the CEFTA Party of Import

|‘17'

No(s) of CITES

1.18.

Description of commodity

1.19.

Commodity code (HS Code)

1.20.

Quantity

1.22,

Number of Packages

i.23.

ldentification of container / Seal Number

1.24,

Type of Packaging

ZIRXR R0

1.25.

‘Commodities certified for: (tick appropriate boxes) - i

Slaughter — Breeding — Fettering




2. Veterinary health certificate for live animals’:
1.26. | For transit to third country (Country / I1SO Code)
1.27. | For import or admission into CEFI'A Party of Import
1.28. | 1dentification of commodities R
Species [Scientific name)]

Breed
Identification system
Identification number
Age
Sex
‘Official Inspector -~ o
Name
Qualification and title
Date

zioky

z|z|2(2|2(2| .

HHEEE

.| Animal Transport Attestation ~ . .
Notes

Table 1.2.(3): Phytosanitary Certificate for Export

"thtsamtary Certificate for Export
tificate detalls: i

1. Name and address of exporter M
2. Certificate Number M
- | Description of Consignment: .~ o A e '
Declared name and address of consignee
Plant Protection Organization {issuing authority)
“Place of origin
Declared means of conveyance
Place of origin
Declared means of conveyance
Declared point of entry
| Distinguishing marks - o
Number and description of packages
Name of produce
Botanical name of plants
Quantity declared
- Type of certificate: ‘export . A R
This is to certify that the plants piant products or other regulated artlcles
described herein have been inspected and/or tested according to appropriate

z|z|zlz|z|z|z|

lolo oo jo|~loln|a|a|s|w]
z|z|ziz|"

=

<

2 Exact text of the certification part that shall be exchanged between Parties is agreed and defined on
bilateral basis (between each pair of the CEFTA Parties}. Amendments of the text in the certification
part shall be agreed on bilateral basis between CEFTA Parties concerned.



official procedures and are considered to be free from the quarantine pests
specified by the importing contracting party and to conform with the current
phytosanitary requirements of the importing contracting party, including those
for regulated non- quarantlne pests
‘|"Additional Declaration AL i
11. | Additional Declaration 0
Disinfestation and/or Disinfection Treatment =~ AR
12. | Treatment M
13, | Chemical (active ingredient) 0
14. | Duration and temperature o)
15. | Concentration o)
16. | Date M
‘17. | Additionalinformation = .~ o
a. Place of issue M
b. Name and signature of authorised officer M
C. Date M

Table 1.2.(4): Phytosanitary Certificate for Re-Export

tary Certaf;cate for Re-Ex

Name and “address of exporter

Certlfncate Number

Consignment;

e and address of con3|gnee

Plant Protection Organization {issuing authority)

£

Place of origin

Declared means of conveyance

Place of origin

Declared means of conveyance

Declared point of entry

S E A ESES S

.| Distinguishing marks

Number and description of packages |

Name of produce

Botanical name of plants

Quantity declared

oo o |~ | | e

o

|- Type of certificate:: export -

z|z|z|z|

This is to certify that the plants plant products or other regulated articles

described herein were imported into.

[CEFTA Party of re-export]

From

[Country of origin]

covered by Phytosanitary certificate

[Certificate Number]

[original]
[certified true copy]

O o=

of which is attached to this certificate;
that they are

[packed]




. Phytosanitary Certificate for Re-Export
[repacked]

in

{original]
[new]

that based on the

[original phytosanitary certificate] and
fadditional inspection],

they are considered to conform with the current phytosanitary requirements of
the importing contracting party, and that durlng storage in

[CEFTA Party of re-export],

the consignment has not been subjected to the nsk of mfestatlon or mfectlon

dditional Declaration

Addlt:onal Declaratton

ol -

11.

12.

Treatment

13.

Chemical (active ingredient)

14.

Duration and temperature

15,

Concentration

16.

Date

“Additional information

Place of issue

Name and signature of authorized officer

z|ziz|o|z|olojo|z|

. Certificate of a Pharmateutical Product -

Date

Table 1.2.(5):Certificate on a Pharmaceutical Product

consonant with the licence?

Responsible Agency M
Number M
Date of issuing M
Place of issuing M
No. of Certificate M
Consignor / Exporting: [Medicines Agency from a CEFTA Party of Export} M
Consignee / Importing: [Medicines Agency from a CEFTA Party of import} M

1. Name and dosage form of the product: M

1.1, Active ingredient{s) and amount(s) per unit dose M

1.2 Is this product licensed to be placed on the market for use in the exporting (yes/no)
country?

13 Is this product actually on the market in the exporting country? (yes/no)

o] If the answer to 1.2:0s YES: {continue with section 2A and omit section 2B) i

2.A.1. | Number of product licence and date of issue c M

2.A.2. | Product licence holder {name and address) C,M

2.A.3. | Status of product licence hoider: C,M

2.A.3. | For categories b and ¢ the name and address of the manufacturer producing c0

1. the dosage form

2.A.4. | Is a summary basis for approval appended? (yes/no)

2.A.5. | Isthe attached, officially approved product information complete and {yes/no/not

provided)




Appllcant for certlflcate, |f dlfferent from llcence holder

(name and address)

Applicant for certiﬁcate {name and address)

authorzty on all aspects of the manufacture of the product:

2.B.2. | Status of applicant:

2.B.2. | For categories b and ¢ the name and address of the manufacturer producing C,0

1. the dosage form

2.B.3. | Why is marketing authorisation lacking? {not required/not requested/under CM
consideration /refused)

2.B.4. | Remarks c,Oo

3. Does the certifying authority arrange for periodic inspection of the (yes/no/not
manufacturlng plant in which the dosage form is produced? applicable)

not applicable, proceed to'question 4.) e e e T

3.1. Perlodluty of routine inspections (years) C,M

3.2, Has the manufacture of this type of dosage form been inspected? {yes/no)

33 Do the facilities and operations conform to GMP as recommended by the (ves/no/not
World Health Organisation? applicable)

4. Does the information submitted by the applicant satisfy the certifying (yes/no)

iftfno,

brovide explanation)

Explanation

Address of certifying authority:

Telephone / Fax:

Name of authorized person:

Number of authonsation

INN

Customs Tariff

Manufacturer’'s name, form, strength, packaging

Measurement unit

The amount of goods being exported

z(z|2i2|2(2 2 )

“-Exporter "

The amount of substance approved for export '

Name

Address

Postal Code

City

Country ) _ _ .

o Importer -

lolololz|z

Name

Address

Postal code

City

CEFTA Party

Number of import authorisation issued in the country of import

Date of import authorisation issued in the country of import

ZIZIZ IR IR




TTEnd=User - - - o

Name

Address

Postal code

City

JHEHHEE

CEFTA Party

Purpdée of export

Transportation mode of approved substance/substances

Name of the border crossing point

Name of the customs office

Name of the freight forwarders

Authorisation issued on

Aut_horisation valid until

z|z|z|zlz|z|z]

Special note

1) The Authorisation applies to one import/export

2) If the import/export is not performed within the period specified in the
import/export authorisation, the importer/exporter is obliged to inform the Agency
about it and to return all copies of authorisation within 15 days upon the expiry of the
import/export authorisation

JHE




1.3.Common Databases and Central Services

Additional Protocol 5 and Annexe | provide legal base for the creation of common regional databases
and central services within CEFTA Parties.

In addition to the point-to-point exchange mechanisms as defined in the Sections 1.1, 1.2 and 2.1,
this Annexe | specifies the list of common databases and central services that shall be established
during the implementation of the Additional Protocol 5.

Institutions which shall provide hosting of these regional databases and central services are CEFTA
Secretariat or Regional Cooperation Council Secretariat. in case, the Regional Cooperation Council
Secretariat will provide hosting the regional databases and central services, a Memorandum of
Understanding will be signed between the CEFTA Secretariat and Regional Cooperation Council
Secretariat to regulate the rights and obligations with regard to the hosting.

Table 1.3.(1): Common Databases

1. | Database of mutually

tgni
Customs

Disseminating information on companies having

recognised CEFTA AEO status: Administrations
AEOQs - Details of companies
- CEFTA Party who certified | Competent
authorisation Authorities

involved in the
clearance of
goods

Database of unsafe /
noncompliant
products detected on
the CEFTA market.

Prevention of the distribution / placing on the
market of unsafe products in intra CEFTA Trade,
such as:

1) products that are not in compliance with the
technical regulations;

2} list of products that are in compliance with
the technicat regulations, but are dangerous for
the public interest, life of people, animals and
plants;

3) list of products which import isn’t permitted;

Public Access

Table 1.3.{2): Central Services

| Central Service .~

The purpose of the service -

Regional database of
issued licences

Storing of data on issued licences by the
competent authorities and certified
laboratories (on basis of the functional and
other technical specifications of the EU
TRACES, similar regional database and
supporting IT solution shall be created)

SPS Authorities
TBT Authorities




2. Determination of the means and obligations of exchange of data between customs
authorities to the extent that each national legislation allows

2.1. SEED data exchanges that are currently supported by bilateraf Protocols {MoUs)

Previously established SEED data exchanges between Customs Administrations of the CEFTA Parties
in the Western Balkan region are supported by bilateral Protocols (Memoranda of Understanding).
These MoU shall stay in force and shall still represent legal base for already established bilateral
Customs-to-Customs electronic data exchange.

The purpose of specifications in Annexe 1 is to unify and generalise specifications from the MoUs, on
basis of the Template of the SEED Utility Block (presented in the Appendix Il}, which is officially
accepted by the Globally Networked Customs (GNC), the initiative of the World Customs
Organisation (WCO).

With aim of sending pre-arrival data from Export Customs Declarations {from the CEFTA Party of
export to the CEFTA Party of import) during the implementation of the Additional Protocol 5, each
CEFTA Party (its Customs authority) will establish additional secure data exchange links with alt other
(nonadjacent) CEFTA Parties. This communication infrastructure will represent the backbone for
entire data exchange between CEFTA Parties.

2.2. Detalled specifications of the data cluster layer: .

The following table presents the common list of data from Export declarations that will be exchanged
‘between CEFTA Parties:

Table 2.2.{1}: Common data set from the Export Declaration

_DataField 0 o oo Description . .
Box A SAD Reference Number Reference number of a Single Administrative
Document
Box 5 Items Total number of items
Box 22 P1 | Invoice Currency 1SO 4217 currency code
Box 22 P2 | Invoice Amount Total amount invoiced
Box 29 Customs Border Office Customs Office of Exit (its reference number}
Box 35 Gross Mass Total gross mass
Box 54 Declaration Place Place of lodging of Customs declaration
Box 54 Declaration Date Date of declaration submission
Box 2 Consignor Name Consignor / Company Name
Box 2 Consignor Identity Consignor / Tax Identification Number
Box 19 Transport Container Whether transport is done in a container
. {YES/NO)
Box 21 P1 | Transport Border ldentity Truck (means of transport) number plates
Box 21 P2 | Transport Border identity Trailer Trailer number plates
Box 21 P2 | Transport Border Nationality Country of the vehicle registration
Box 25 Transport Border Mode Mode of transport
Box 15 Dispatch Country CEFTA Party of Export {ISO ALPHA 2 code)




: . ivoo- Description .
Box 17 Destination Country CEFTA Party of Destination (IS0 ALPHA 2 code)
Box 31 Description Description of goods
Box 32 Item : Item Sequence Number
Box 33 Commodity Code Commodity code
Box 31 Packaging Packages Number of packages
Box 31 Packaging Pieces Number of pieces

CEFTA Parties are not refrained to exchange only the above specified common data set from the
Export Declaration. CEFTA Parties may agree wider data set to be exchanged on bilateral level.

2.3. Geographical extension: -

The Customs Administration of the Republic of Moldova may be included in SEED exchange, in line
with the specifications presented in the Appendix Iil. As the Republic of Moldova does not have
common frontiers with other CEFTA Parties, specifications related to the pre-arrival data exchange of
the SEED will only be applicable.

2.4, Areas for extension of data exchange between Customs Administrations:

SEED data exchange between Customs Administrations may be extended to cover the following
business needs:

a. Data exchange on results of risk analysis and controls of the consignment (reasons for
execution of the control, risk indicator, result of the control);
Data exchange on VAT refunds at the frontiers;
Data exchange on scanner {x-ray) images of the controlled trucks/containers;
Data exchange on IPR Applications for Actions and Infringements;

an o



3. Mutual recognition of national AEOs Programmes

Detailed technical specifications for Mutual Recognition of AEOs Programmes are written on the
basis of the WCO’s Utility Block for the AEO Mutual Recognition Agreement and are presented in the
Appendix lll of the Annexe .

This section specifies common data sets (listed in alphabetical order) refated to the Mutual
Recognition of AEO which wili be exchanged between CEFTA Parties:

Table 3.1: Data fields for the MR of AEO

Datafiled  Definition ' Domain values; remarks -
Accepted The status of AEO data record in Values: 0 = Rejected, 1 =
Result message Accepted
AEO certificate status | Code to distinguish between current, | Values: C = Current, S=
suspended and revoked certificates. Suspended, R = Revoked
AEQ Certificate Type The type of AEO certificate Certificate types: To be defined
by the partners
AEOTIN Unique identifier for the authorised “Granted” AEO trader
economic operator allocated by the Identification assigned by the
“Granting” partner and linked to the “Granting” partner
relevant AEQ certificate.
“ALIAS" TIN “Alias” TIN assigned by the “Alias” TIN assigned by a
»Lodgement” partner to any »,Lodgement” partner to a
“Granted” AEO TIN in case the “Granted” AEO TIN
LLodgement” partner cannot process
the “Granted” AEQ TIN assigned by
the “Granting” partner.
City. City name of the AEO City
Data Requirement R = Required, O = Optional
Acronyms
Data Type Acronyms a = Alpha, n = Numeric, d = Date,
dt = Date Time
End date it is the end date of the validity period | Defines the date at which the
of the AEQ TIN. Together with the AEQ certificate status ceases to
Start Date data item, it provides the be applicable.
full picture of the validity that the AEO | Together with the Start Date
TIN may have during its lifecycle. item, it defines the period during
which the AEO certificate status is
applicable. if the end date is
empty the validity period is 'open
ended'.
Extraction Type The type of the extraction performed | Values: F = Full, D = Differential
Full name Full name of the AEO.
Language Code Language code identifying the Language Code used to define the
language/character set. language used for all textual
information
(ISO Alpha 2 Codification — 1SO
639).
Message Unique message identifier Identifier created using GUID
identification algorithm




Operation Code to distinguish between created, | Values: C = Create, U = Update, D
updated and deleted records. = Delete

Other TIN Nationally defined Identity Number Used in the cases the partner has
Identity Number not compliant
with WCO Data Model

Postcode Postal code of the AEO.

Reference Extraction | The type of the extraction performed | Values: F = Full, D = Differential

Type in Equivalence message

Reference Message
identification

Unique response message identifier

Unique message identifier using
GUID algorithm

Reference Sequence
number

Result message number

Identifies the Result message
sequence

Status Details

Description of the details of the status

Free text up to 500 characters
with status details

Sending date and time

Date when the record is sent

Date and timestamp when the
record is sent

Sending organisation

1SO — 3166 alpha 2 code for the
partner sending the record.

Sequence number

Identifies data exchanges as result of
extraction

If this is a full extraction of data,
the sequence number
corresponds to the sequence
number of the encompassed
differential extraction.

Sh'_ort name

Short name of the AEQ,

Short name of the AEO limited to
the maximum of 35 characters
that are provided for in the WCO
data model.

‘Start date

It is used to define the starting date of
the validity period of an AEO TIN.
Together with the End Date item, it
provides the full picture of the validity
of a particular value that the
described item may have during its
lifecycle.

Defines the date from which the
AEO certificate status is
applicable. :
Together with the End Date item,
it defines the period during which
the AEOQ certificate status is
applicable.

Status Code

Codes for specific scenarios

Values: EQ0001 = Failed to insert,
record afready exists, E00002 =
Failed to update, record does not
exist, W00003 = Failed to delete,
record does not exist, 110001 =
Record updated, but not changes
included

Status Type

Identifies the type of status
information.

Values: ‘E’ = Error, ‘W’ = Warning,
‘t’ = Information Only

Street and number

Street and number of the AEQ.

Trader National
|dentifier

Unique identifier for the authorised
economic operator allocated by the
competent authority and linked to the
relevant AEQ certificate

Transaction

Technical element allowing to group




identification severa! operations into one atomic
transaction

Version Technical element to indicate the
version of the message structure

4. Final provisions

4.1. Ownership of the data exchange system
This section specifies the owner of data, once the system is implemented.

Once "Additional Protocol 5 is implemented and electronic data exchange system with relevant
databases is in place:

- The ownership of data stored in the SEED+ databases, in each CEFTA Party will belong to the
CEFTA Party concerned, which has to respect data protection rules as specified in the Article
11 of the Additional Protocol 5;

- The owner of data stored in common databases and central services will be Customs
Administration of CEFTA Parties

4.2, Maintenance of the data exchange system
This section specifies how maintenance will be organised, once system is implemented.
Once Additional Protocol 5 is implemented and electronic data exchange system is in place:

- Maintenance of the common databases and central services will be under the responsibility
of the CEFTA Secretariat or the Regional Cooperation Council Secretariat. In case, the
Regional Cooperation Council Secretariat will provide maintenance of the regional databases
and central services, and a Memaorandum of Understanding will be signed between the CEFTA
Secretariat and Regional Cooperation Council Secretariat to regulate the rights and
obligations with regard to the maintenance.

- Maintenance of the hardware and communication equipment for national and bilateral
{Party-to-Party) communication links will be under the responsibility of the Customs
Administrations of the CEFTA Parties or other competent national authority with appropriate
Information and Communication Technology (ICT) infrastructure. Each CEFTA Party shall
identify responsible ICT experts and communicate their contact details to authorised
technical experts in all other CEFTA parties, as well as, other national institutions involved in
data exchange;

- The responsibility for maintenance of the services for automatic and/or semi-automatic
feeding of data to the common databases and central services, as will be co-shared between
each individual CEFTA Party and the CEFTA Secretariat or the Regional Cooperation Council
Secretariat. In case, the Regional Cooperation Council Secretariat will provide maintenance of



the regional databases and central services and a Memorandum of Understanding will be
signed between the CEFTA Secretariat and Regional Cooperation Council Secretariat to
regulate the rights and obligations with regard to the maintenance.

- Maintenance of the software modules for data exchange between CEFTA Parties has to be
coordinated for the whole CEFTA Region;

4.3. Amendment of the Annexe | specifications

This section defines how technical specifications (primarily the one related to the list of documents,
their data sets, common databases) will be changed / updated after the adoption of the Additional
Protocol 5.

After the adoption of the Additional Protocol 5, specifications of this Annexe | might be amended
through the relevant CEFTA structures.



Appendix 1 - Simplification / facilitation of inspections Utility Block

Preface: Specifications in the Appendixes to the Annexe | of the Additional Protocol 5 are based on the
World Customs Organisation’s (WCO) Template for the Utility Block (UB), more specifically UB’s
Executive Summary of the Globally Networked Customs (GNC) initiative.

PURPOSE Sending of data from certificates (decisions / approvals / licences} issued

by the relevant authorities (technical agencies) from the CEFTA Party of

Export to the relevant authorities of the CEFTA Party of Import of goods.

Authorities of the CEFTA Party of Import will use received data to:

« Perform risk analysis and other analytic measures in advance (prior
to the arrival of goods);

» Speed-up procedures and formalities for issuing of the Entry and/or
Import certificates (decisions / approvals / licences) to the
maximum extent;

ADVANTAGE FOR Advantages are expected to be achieved for the following
GOVERNMENT governmental authorities of the CEFTA Parties:

« SPS Authorities;

+ TBT authorities;

» Customs Authorities;

« Transport Authorities;

ADVANTAGES FOR Advantages and benefits for Business Community:
BUSINESSES / + Acceleration and facilitation of the legitimate trade in all clearance
STAKEHOLDERS stages;
« More predictable and transparent goods clearance procedures;
ENTITIES LAYER The following authorities of the CEFTA Party of Export (CPOE) of goods
will send data to competent authorities of the CEFTA Party of Import
{CPol):

» Phytosanitary authority;
» Veterinary authority;
+ Agency for Medicines and medical devices;

DATA CLUSTER LAYER Data from the following types of documents will be exchanged:

+ Veterinary Health Certificate for live animals

« Veterinary Health Certificate for products of animal origin

» Phytosanitary Certificate for Export

« Phytosanitary Certificate for Re-Export

« Certificate on a Pharmaceutical Product

« Export permit for groups of medicines containing controlled
substances (1) narcotic drugs, 2) psychotropic substances, 3)
precursors, 4) medicines containing precursors)

Where applicable, relevant international templates for above listed

types of documents will be used as models.

With the regard to the data structure, the latest version of the WCO

Data model, more specifically Information Package for Government-to-

Government (G2G) data exchange, will be used as a model.




TRIGGER LAYER

Event that initiate data flow:

Moment of issuing of documents specified in the data cluster layer
by the authorised institution of the CEFTA Party of Export;

INTERFACE /
INTEGRATION /
COMMUNICATION

Connection between involved authorities of the CEFTA Parties is going
to be established in the following way:

Customs-to-Customs SEED+ (Systematic Electronic Exchange of
Data) network will be used as a backbone for the bilateral data
exchange;

The information exchange shall take place via Internet, and through
Virtual Private Networks (VPNs).

Phytosanitary, Veterinary, Agency for Medicines and Market
surveillance authorities shall stablish connection to the Customs
SEED+ network at the national level;

Interfaces between IT systems of these institutions and Customs
SEED Network provide: technical messages in Extensible Markup
Language (XML} schemes and Web Services definition in Web
Services Definition Language (WSDL).

The security of all exchanged messages shall be additionally ensured
by an asymmetric key encryption (using digital security certificates,
issued by the qualified Certificate Authorities);




Appendix Il - SEED Utility Block

PURPOSE

Systematic and automatic electronic exchange of data from Customs
Documents (Export, Import and Transit Customs Declarations, TIR and ATA
carnets, Simplified Procedure accompanying document - Invoice, including the
records about crossings of empty trucks) between Customs Administrations of
the CEFTA Parties, with the following purposes:

+ To enable sending of pre-arrival data at the moment of initiation of the
customs procedure in the partner CEFTA Party {from the Customs Office
of Departure - COoDep), with the following objectives:

- Speeding up of the Customs procedures and inspection formalities
(linked to the tariff code(s) concerned) at the point of entry to the
Customs territory of the CEFTA Party of import (or transit);

- Speeding up of the Customs and inspection procedures at the
clearance Customs office of the CEFTA Party of import;

- Analysis of pre-arrival data using pre-defined risk criteria and
sending of alarms to the authorised officers.

+ To verify consistency of declarations submitted in two neighbouring
Customs Administrations. In other words, to enable automatic matching
(pairing and comparison) of data from the Customs Documents submitted
at two neighbouring CEFTA Parties (Customs Office of Exit (COoEx) and
Customs Office of Entry (COoEn})

ADVANTAGE FOR
GO_}IERN MENT

Advantages and benefits for Customs Administrations of the CEFTA Parties:

o Prevention of smuggling and strengthening the fight against organised
crime;

« Prevention of undervaluation — increasing the collection of customs duties;

« Prevention of corruption;

» Improvement of ‘Risk analysis’ of the pre-arrival data;

« Improvement of overall technical capacity of Customs Administrations of
the CEFTA Parties;

» Promotion and improvement of communication and cooperation between
Governmental institutions of the CEFTA Parties;

« More efficient work of Customs officers;

ADVANTAGES FOR

Advantages and benefits for Economic Operators:

BUSINESSES / « Acceleration of customs procedures and facilitation of legitimate trade;
STAKEHOLDERS

LEGAL FRAMEWORK + CEFTA Additional Protocol 5;

AND COMPLIANCE «  Customs Mutual Administrative Assistance Agreements (CMAAA);

« Bilateral Protocols on electronic data exchange (defining, inter alia, the
bilateral scope of data to be exchanged);

« Information exchange is in compliance with data protection legislation,
and the data will remain secured in the respective systems

ENTITIES LAYER

Customs Administrations of the CEFTA Parties: Customs Administrations of
Export, Transit and Import, having the following roles:
« Administration of Departure (AoD):
- providing PRE-ARRIVAL and EXIT data
- receiving automatic data matching results from the other (ENTRY) side
of a crossing point;;




ah
e,

L]

Administration of Arrival (AoA):

- providing ENTRY data;

- receiving automatic data matching resulits;

- receiving alarming notifications on received PRE-ARRIVAL data and
based on dynamically defined Risk Criteria;

BUSINESS RULES
LAYER

1. Speeding up of entry and import procedures

3.

At the moment of the EXPORT clearance in the Customs Administration of
Departure {AoD), the data from the accepted Export Declaration will be
sent through the SEED++ System to the Administration of Arrival (AcA) and
used for;
+ Speeding-up of Customs formalities at the point of entry;
» Speeding-up of issuing of required entry permits (as defined in the
tariff legislation) by the responsible inceptions;
» Speeding-up of the import clearance at the final destination of
goods;

. Risk Analysis and Alarming

At the beginning of the Customs procedure in the Administration of
Departure (AcD), the data from the accepted customs document will be
sent through the SEED+ System to the AoA and used for risk analysis and
generation of alarms.

If AoA CEFTA Party is a transiting CEFTA Party, the CDPS will send the

information from the national Transit declaration to the SEED+ System and

the data will be sent through the SEED+ System to the neighbouring CEFTA

Party as PRE-ARRIVAL data to be used for risk analysis and generation of

alarms.

Automatic Data Matching

Where goods are leaving from a CEFTA Party A, and entering into a CEFTA

Party B, messages are being processed according to the following business

rules:

- CEFTA Party A acts as the Administration of Departure (AoD) and the

CDPS (Customs Declaration Processing System) sends the information
from the national Export declaration through the SEED+ System to the
neighbouring CEFTA Party B acting as the Administration of Arrival
{AcA)
CEFTA Party B acts as the Administration of Arrival (AoA} and the CDPS
sends the information from the national Import or Transit declaration
to the SEED+ System, whereby the procedure for automatic data
matching for movement completes.

DATA CLUSTER LAYER

SEED+ shall support the exchange of data contained in the following Customs
Documents:

1.

SEED+ messages for Transit Declarations, as well as, NCTS messages from
the national and common domain: data model based on WCO DM (World
Customs Organisation Data Model} and EU NCTS (European Union New
Computerised Transit System);

SEED+ messages for Export Declarations: data model based on WCO DM
and EU ECS (Export Control System);

SEED+ message for Import Declarations: data model based on WCO DM
and EU ICS {Import Control System) — this message will be used for data
matching, and will not be transmitted to the neighbouring CEFTA Party;
SEED+ messages for TIR carnets: data model based on UNECE (United




Nations Economic Committee for Europe) eTIR data model;

5. SEED+ messages for ATA carnets;

6. SEED+ messages for Simplified Procedure accompanying document
{Invoice);

7. SEED+ message for crossings of Empty Trucks;

TRIGGER LAYER

Events initiating the data flow:

1. Pre-arrival: the commencement of the Customs procedure in the
Administration of Departure. At the moment of acceptance of Customs
Document — Export Single Administrative Document (SAD), Transit SAD,
TiR carnet, Simplified Procedure accompanying document. These data will
be used for speeding-up of customs and inspection procedures and risk
analysis /generation of alarms.

2. Exit: ending the Customs procedure in the Administration of Departure. At
the moment of confirming the arrival of the truck at the exit Customs
Office in the neighbouring Administration and verification of the truck
exiting the neighbouring CEFTA Party. These data will be used as reference
for automatic data matching.

3. Entry: the commencement of the Customs procedure in the
Administration of Arrival. At the moment of acceptance of the Customs
Documents at the Customs Office of Entry the data will be used for
automatic comparison with reference data received from the
neighbouring Administration of Departure AoD.

INTERFACE

Technical messages associated with the data cluster and trigger layers are
based on the following customs documents:

- SAD Transit Messages;

- SAD Export Messages;

- SAD Import Messages;

- TIR Carnets;

- ATA Carnets;

- Simplified Procedure accompanying documents;

- Empty Truck records;
Technical messages are described by the Extensible Markup Language (XML)
schemes and Web Services definition in Web Services Definition Language
(WSDL).

INTEGRATION

Customs SEED+ has “point-to-multipoint” topology, which means that each
participating Customs Administration will have its own SEED+ node, connected
with the respective SEED+ nodes in a ali other CEFTA Parties.

SEED+ node should be fully integrated into the national Customs IT
infrastructure, and connected with other national applications through
Enterprise Service Bus (ESB) and standard WSDL interfaces.

COMMUNICATION

The information exchange shall take place via internet, and through Virtual
Private Networks (VPNs). The security of messages shall be additionally
ensured by an asymmetric key encryption (using digital security certificates,
issued by the relevant qualified Certificate Authorities).

SEED+ node should be built as Service Oriented Architecture (SOA),
implemented by the Web Services (WS) technology and standards. Interface(s)
should be based on “Enterprise Service Bus” (ESB) software architecture
allowing flexible configuration for interconnectivity.




Appendix It - Mutual Recognition of Authorised Economic Operators Utility Block

PURPOSE

To specify the process that regulates the information interaction between
Customs Administrations of the CEFTA Parties (“partners”), and involved
traders, that subscribe to an AEO Mutual Recognition
Arrangement/Agreement (MRA);

To enable each of the partners to grant benefits to AEOs of all other CEFTA
Parties in which both legislation and implementation of national
programme is fully in line with the relevant EU acquis;

ADVANTAGE FOR
GOVERNMENT

Streamlined process for exchange of data allowing the re-use of this same
approach for all bilateral AEO MRAs to which a CEFTA Party subscribes;
Reassurance of a consistent and coherent automatic implementation of
the bilateral AEO MRAs across all CEFTA Parties, promoting all the
foreseen benefits across the geographical footprint of the bilateral AEO
MRA (better control targeting, as a direct resuit of more effective
automated risk analysis);

Low costs to establish the bilateral AEO MRA with high opportunity for
reuse and therefore reduction in the costs for the IT implementation.

ADVANTAGES FOR
BUSINESSES /
STAKEHOLDERS

“Transparency and predictability of the AEO benefits granted by CEFTA

Parties;

Reassurance that the CEFTA Parties are committed to successfully
implement the bilateral AEQ MRA and to grant benefits to the recognised
AEOQ (facilitation, lower risk score, reduction of control at export and
import, expedited release time) in a systematic and predictable way;
Brings a full transparency on the Trader Identification Number(s) {TIN) that
need to be used with each of the CEFTA Parties to ensure the recognition
of their AEO status.

+| LEGAL FRAMEWORK

AND COMPLIANCE

Legal Framework — Additional Protocol 5, Technical Annex and bilateral
AEO MRAs between partners;

Compliance - the CEFTA Parties must ensure that the AEO information
exchanges and all related data comply with the data protection legislation
of each Party; that the data remains secured in their respective systems
and is synchronised across the IT systems of all involved CEFTA Parties. The
availability of the AEOQ information is specified and measures are defined,
in the case where AEQ information would not be available for the
processing of a Customs nofification or Customs declaration.

.+t ENTITIES LAYER

Partner refers to the contracting CEFTA Party (its Customs Administration) to
the bilateral AEO MRA. It is important to note that every partner will act in two
distinct roles:

L

“Granting” role: As the “Granting” partner allocating the AEO statusto a
trader, performing re-assessment and evaluation of this AEO.
“Lodgement” role: As the “Lodgerent” partner processing a
notification/declaration lodged in its Customs transaction system by a
trader.

Trader refers to the economic operators which play an active supporting role
in the information exchange underpinning the bilateral AEO MRA process. Two
trader roles participate in the bilateral AEO MRA process:

“AEOQ”: As the trader certified as an AEO by the “Granting” partner;
“Lodging” trader: As the trader lodging a notification/declaration to the




“Lodgement” partner making reference to his AEO status and the AEO
status of his partners.
The bilateral AEO MRA process choreographs the exchange of information
between the partners. The two trader roles are included in order to illustrate
the end-to-end process. However, it must be nated that the first pillar only
covers Customs-to-Customs interactions.

BUSINESS RULES
LAYER

Comprises a number of detailed rules concerning the following:
» Contact points between partners (CEFTA Parties);
» Requirements for: -
- o the AEO information;
o the trader as one of the supporting participants in the end-to-end
business process;
o Customs transaction systems in the “Lodgement” partner;
o the risk analysis systems in the “Lodgement” partner;
o AEO Identity Management and, in particular, the aliasing process by
the “Lodgement” partner;
o the nature and frequency of data exchange, monitoring and statistical
requirements.
The compliance of all partners of the bilateral AEO MRA to the WCO standard
regarding the TIN structure is a MAJOR simplification opportunity.

DATA CLUSTER LAYER | The AEO MRA relies on the exchange of two functional messages:
+ “Granted” AEO information;
o « “Alias” TIN between the “Granting” partner and the “Lodgement” partner.
TRIGGER LAYER The AEO MRA features three variations for choreographing the interactions
. between the partners according to the following criteria:
o « Whether or not there is the need for the “Lodgement” partner to assign an
¥ “Alias” TIN (triggered by misaligned structures of the TIN numbers
' between the partners);

« and in the case of alignment of the TIN structure between the partners,
the choice for a “Lodgement” partner to opt for a “Pull” mode {instead of
“Push” mode) to access the AEO information from the “Granting” partner.

The three options are:

o "Push” of “Granted” AEO information and “Push” back of “Alias” TIN
between the “Granting” partner and the “Lodgement” partner, for those
cases that the partners have misaligned TINs;

o “Push” of “Granted” AEO from the “Granting” partner to the “Lodgement”
partner when partners have aligned TINs;

e “Pull” of the “Granted” AEQ information by “Lodgement” partner from the

) “Granting” partner, which requires TIN alignment.
INTERFACE The AEO MRA defines the set of four technical messages associated with the

following three options in the trigger layer:

« “Granted” AEQ information is sent from the “Granting” partner and the
“Alias” TIN is returned from the “Lodgement” partner, for those cases that
the partners have misaligned TINs;

« When partners have aligned TINs, “Granted” AEO is sent from the
“Granting” partner to the “Lodgement” partner;

« “Granted” AEQ information is acquired directly by the “Lodgement”
partner from the “Granting” partner.

.It also provides the technical messages in Extensible Markup Language (XML)

schemas and Web Services definition in Web Services Definition Language




{wsDL).
INTEGRATION The integration fayer needs to be profiled by each partner of the Bilateral AEO
MRA. This includes the business case for national profiling, the use of the AEO
information for the risk assessment of notification/declaration, and national
provisions for AEQ identification. it also sets the requirement for the
availability of the exchanged data, provides an indication of the possible data
volumes, and the compliance and infrastructure requirements.

COMMUNICATION The information exchanges take place over the internet. The security of the
' exchanges is ensured by establishing of Virtual Private Networks (VPN)
connections and encryption using security certificates.




ANNEX Il

MATRIX OF MEMORANDA OF UNDERSTANDING SIGNED BETWEEN CUSTOMS AUTHORITIES
AND COMPETENT AUTHORITIES REGARDING ELECTRONIC EXCHANGE OF DATA

Veterinary National National National Authority | National National National
Authority Food Phytosanitary for Transport Authority Police
Authority Authority Pharmaceutical Authority of
Products Technical
Inspection
Customs DS
Administration DA

DS: Date of signing
DA: Date of application



ANNEX 1lI
Authorised economic operator
TITLE |

GRANTING OF THE STATUS OF AUTHORISED ECONOMIC OPERATOR AT THE
NATIONAL LEVEL BY EACH CEFTA PARTY

Article 1
Application and authorisation

1. An economic operator who is established in CEFTA Parties and who meets the
criteria set out in Article 2 of this Annex may apply for the status of authorised
economic operator.

The customs authorities shall, following consultation with other competent
authorities if necessary, grant that status, which shall be subject to monitoring.

2. The status of authorised economic operator shall consist in the following types
of authorisations: ‘

(a) that of an authorised economic operator for customs simplifications, which
shall enable the holder to benefit from certain simplifications in accordance with
the customs legislation (AEOC- Customs simplifications); or

(b) that of an authorised economic operator for security and safety that shall
-entitle the holder to facilitations relating to security and safety (AEOS - Security
and safety).

1. Both types of authorisations referred to in paragraph 2 may be held at the
same time (AEOF - Customs simplifications/security and safety).

Where an applicant is entitled to be granted both an AEOC and an AEOS
authorisation, the customs authority competent to take the decision shall issue one
combined authorisation.

Article 2

Granting of status

1. The criteria for the granting of the status of authorised economic operator shall
be the following:



(a) the absence of any serious infringement or repeated infringements of
customs legislation and taxation rules, including no record of serious criminal
offences relating to the economic activity of the applicant;

(b) the demonstration by the applicant of a high level of control of his or her
operations and of the flow of goods, by means of a system of managing
commercial and, where appropriate, transport records, which allows appropriate
customs controls;

(c) financial solvency, which shall be deemed to be proven where the applicant
has good financial standing, which enables him or her to fulfil his or her
commitments, with due regard to the characteristics of the type of business
activity concerned;

(d) with regard to the authorisation referred to in point (a) of Article 1(2) of this
Annex, practical standards of competence or professional qualifications directly
related to the activity carried out; and :

(e) with regard to the authorisation referred to in point (b) of Article 1(2) of this
Annex, appropriate security and safety standards, which shall be considered as
fulfilled where the applicant demonstrates that he or she maintains appropriate
measures to ensure the security and safety of the international supply chain
including in the areas of physical integrity and access controls, logistical
processes and handling of specific types of goods, personnel and identification
of his or her business partners.

~ 2. Each CEFTA Party shall determine the procedures for requesting and granﬁng the
status of authorised economic operator, and the legal effects of this status.

3. The customs authorities shall monitor the conditions and criteria to be fulfilled
by the AEO authorisation holder. They shall also monitor compliance with the
obligations resulting from the AEO authorisation. Where the AEO has been
established for less than three years, the customs authorities shall closely
monitor it during the first year after granting the AEO status.

Article 3
Compliance

1. Where the applicant is a natural person, the criterion laid down in Article 2 (1a) of this
Annex shall be considered to be fulfilled if, over the last 3 years, the applicant and where
applicable the employee in charge of the applicant’'s customs matters have not committed
any serious infringement or repeated infringements of customs legislation and taxation rules
and have had no record of serious criminal offences relating to their economic activity.

Where the applicant is not a natural person, the criterion laid down in Article 2 (1a) of this
Annex shall be considered to be fulfilled where, over the last 3 years, none of the following



persons has committed a serious infringement or repeated infringements of customs
legislation and taxation rules or has had a record of serious criminal offences relating to his
economic activity:

(a) the applicant;
(b) the person in charge of the applicant or exercising control over its management;
(c) the employee in charge of the applicant’s customs matters.

2. However, the criterion referred to in Article 2(1a) of this Annex may be considered to be
fulfilled where the customs authority competent to take the decision considers an
infringement to be of minor importance, in relation to the number or size of the related
operations, and the customs authority has no doubt as to the good faith of the applicant.

3. Where the person referred to in paragraph 1(b) is established or has his residence in a
third country, the customs authority competent to take the decision shall assess the
fulfilment of the criterion referred to in Article 2(1a) of this Annex on the basis of records
and Information that are available to it.

4. Where the applicant has been established for less than 3 years, the customs authority
competent to take the decision shall assess the fulfiiment of the criterion referred to in
Article 2(1a) of this Annex on the basis of the records and information that are available to
it.

Article 4
Satisfactory system of managing commercial and transport records

1. The criterion laid down in Article 2(1b) of this Annex shall be considered to be
fulfilled if the following conditions are met:

(a) the applicant maintains an accounting system which is consistent with the
generally accepted accounting principles applied in the Member State where the
accounts are held, allows audit-based customs control and maintains a historical
record of data that provides an audit trail from the moment the data enters the file;

(b) records kept by the applicant for customs purposes are integrated in the
accounting system of the applicant or allow cross checks of information with the
accounting system to be made;

(c) the applicant allows the customs authority physical access to its accounting
systems and, where applicable, to its commercial and transport records;

(d) the applicant allows the customs authority electronic access to its accounting
systems and, where applicable, to its commercial and transport records where
those systems or records are kept electronically;



(e) the applicant has a logistical system which identifies goods as domestic or
foreign goods and indicates, where appropriate, their location;

(f) the applicant has an administrative organisation which corresponds to the type
and size of business and which is suitable for the management of the flow of
goods, and has internal controls capable of preventing, detecting and correcting
errors and of preventing and detecting illegal or irregular transactions;

(g) where applicable, the applicant has satisfactory procedures in place for the
handling of licences and authorisations granted in accordance with commercial
policy measures or relating to trade in agricultural products;

{h) the applicant has satisfactory procedures in place for the archiving of its
records and information and for protection against the loss of information;

(i) the applicant ensures that relevant employees are instructed to inform the
customs authorities whenever compliance difficulties are discovered and
establishes procedures for informing the customs authorities of such difficulties;

() the applicant has appropriate security measures in place to protect the
applicant's computer system from unauthorised intrusion and to secure the
applicant's documentation;

(k) where applicable, the applicant has satisfactory procedures in place for the
handiing of import and export licences connected to prohibitions and restrictions,
including measures to distinguish goods subject to the prohibitions or restrictions
from other goods and measures to ensure compliance with those prohibitions and
restrictions.

2. Where the applicant applies only for an authorisation as an economic operator
authorised for security and safety as referred to in Article 1(2b) of this Annex, the
requirement laid down in paragraph 1(e) shall not apply.

Article 5
Financial solvency

1. The criterion laid down in Article 2(1c) of this Annex shall be considered to be
fulfilled where the applicant complies with the following:

(a) the applicant is not subject to bankruptcy proceedings;

(b) during the last 3 years preceding the submission of the application, the
applicant has fulfilled his financial obligations regarding payments of customs
duties and all other duties, taxes or charges which are collected on or in
connection with the import or export of goods;



(c) the applicant demonstrates on the basis of the records and information
available for the last 3 years preceding the submission of the application that
he has sufficient financial standing to meet his obligations and fulfil his
commitments having regard to the type and volume of the business activity,
including having no negative net assets, unless where they can be covered.

2. If the applicant has been established for less than 3 years, his financial solvency
as referred to in Article 2(1c) of this Annex shall be checked on the basis of
records and information that are available.

Article 6
Practical standards of competence or professional qualifications

1. The criterion laid down in Article 2(1d) of this Annex shall be considered to be
fulfilled if any of the following conditions are met:

(a) the applicant or the person in charge of the applicant’s customs matters
complies with one of the following practical standards of competence:

(i) a proven practical experience of a minimum of 3 years in customs
matters;

(i) a quality standard concerning customs matters adopted by a
European Standardisation body ;

(b) the applicant or the person in charge of the applicant’'s customs matters
has successfully completed training covering customs legislation consistent
~with and relevant to the extent of his involvement in customs related
activities, provided by any of the following:
(i) a customs authority of a CEFTA Party;

(il an educational establishment recognised, for the purposes of
providing such qualification, by the customs authorities or a body of a
CEFTA Party responsible for professional training;

(iii) a professional or trade association recognised by the customs
authorities of CEFTA Party or accredited in the CEFTA Party, for the
purposes of providing such qualification.

2. Where the person in charge of the applicant's customs matters is a contracted
person, the criterion laid down in Article 2(d) of this Annex shall be considered to
be fulfilled if the contracted persen is an economic operator authorised for customs
simplifications as referred to in Article 1(2a) of this Annex.

Article 6
Security and safety standards



1. The criterion laid down in Article 2(e) of this Annex shall be considered to be
fulfilled if the following conditions are met:

(a) buildings to be used in connection with the operations relating to the AEOS
authorisation provide protection against unlawful intrusion and are constructed of
materials which resist unlawful entry;

(b) appropriate measures are in place to prevent unauthorised access to offices,
shipping areas, loading docks, cargo areas and other relevant places;

(c) measures for the handling of goods have been taken which include protection
against the unauthorised introduction or exchange, the mishandling of goods and
against tampering with cargo units;

(d) the applicant has taken measures allowing to clearly identify his business
. partners and to ensure, through implementation of appropriate contractual
arrangements or other appropriate measures in accordance with the applicant's
business model, that those business partners ensure the security of their part of
the international supply chain;

(e) the applicant conducts in so far as national law permits, security screening on
prospective employees working in security sensitive positions and carries out
background checks of current employees in such positions periodically and where
warranted by circumstances;

(f) the applicant has appropriate security procedures in place for any external
service providers contracted;

(g9) the applicant ensures that its staff having responsibilities relevant for security
issues regularly participate in programmes to raise their awareness of those
security issues; '

(h) the applicant has appointed a contact person competent for safety and security
related questions.

2. Where the applicant is a holder of a security and safety certificate issued on the
basis of an international convention or of an International Standard of the
International Organisation for Standardisation, or of a European Standard of a
European standardisation body, these certificates shall be taken into account
when checking compliance with the criteria laid down in Article 2(e) of this Annex.
The criteria shall be deemed to be met to the extent that it is established that the
criteria for issuing that certificate are identical or equivalent to those laid down in
Article 2(e) of this Annex.

3. Where the applicant is a regulated agent (an air carrier, agent, freight forwarder
or any other entity who ensures security controls in respect of cargo or mail) or a



known consignor (a consignor who originates carge or mail for its own account
and whose procedures meet common security rules and standards sufficient to
allow carriage of cargo or mail on any aircraft) and fulfils the requirements of the
common basic standards on aviation security, gpe criteria laid down in paragraph 1
shall be deemed to be met in relation to the sites and the operatrons for which the
applicant obtained the status of regulated agent or known consignor to the extent
that the criteria for issuing the regulated agent or known consignor status are
identical or equivalent to those laid down in Article 2(e) of this Annex.

Article 7
Conditions for the acceptance of an application for the status of AEO

1. In addition to the conditions for the acceptance of an application in general, in
order to apply for the status of AEO the applicant shall submit a self-assessment
questionnaire, which the customs authorities shall make available, together with
the application.

2. An economic operator shall submit one single application for the status of AEO
covering all its permanent business establishments in the customs territory of a
CEFTA Party.

TITLE I

BENEFITS RESULTING FROM THE STATUS OF AEO TO BE GRANTED BY
' NATIONAL AEO PROGRAMMES IN CEFTA PARTIES

Article 8
Facilitations regarding pre-departure declarations

1. Where an economic operator authorised for security and safety as referred to in
Article 1(2b) of this Annex lodges on his own behalf a pre-departure declaration in
the form of a customs declaration or a re-export declaration, no other particulars
than those stated in those declarations shall be required.

2. Where an AEOS lodges on behalf of another person who is also an AEOS a
pre-departure declaration in the form of a customs declaration or a re-export
declaration, no other particulars than those stated in those declarations shall be
required. ~

Article 9

More favourable treatment regarding risk assessment and control

1. An authorised economic operator (AEO) shall be subject to fewer physical and
document-based controis than other economic operators.



2. Where an AEOS has lodged an entry summary declaration or a customs
declaration or a temporary storage declaration or where an AEOS has lodged a
notification and given access to the particulars related to his entry summary
declaration in his computer system, the customs office of first shall, where the
consignment has been selected for physical control, notify that AEOS of that fact.
That notification shall take place before the arrival of the goods in the customs
territory of the CEFTA Party.

That notification shall be made available also to the carrier if different from the
AEOS referred to in the first subparagraph, provided that the carrier is an AEOS
and is connected to the electronic systems relating to the declarations referred to
in the first subparagraph.

That notification shall not be provided where it may jeopardise the controls to be
carried out or the results thereof.

3. Where an AEO lodges a temporary storage declaration or a customs
declaration prior to the presentation of the goods the customs office competent to
receive that temporary storage declaration or that customs declaration shall,
where the consighment has been selected for customs control, notify the AEO of
that fact. That notification shall take place before the presentation of the goods to
customs.

That notification shall not be provided where it may jeopardise the controls to be
carried out or the results thereof.

4. Where consignments declared by an AEO have been selected for physical or
document-based control, those controls shall be carried out as a matter of priority.

‘On request from an AEO the controls may be carried out at a place other than the
place where the goods have to be presented to customs.

5. The notifications referred to in paragraphs 2 and 3 shall not concern the
customs controls decided on the basis of the temporary storage declaration or the
customs declaration after the presentation of the goods.

Article 10
Exemption from favourable treatment

The more favourable treatment referred to in Article 9 of this Annex shall not apply
to any customs controls related to specific elevated threat levels or control
obligations set out in other national legislation of a CEFTA Party.

However, customs authorities shall carry out the necessary processing,
formalities and controls for consignments declared by an AEOS as a matter of

priority.

TITLE 1l



SUSPENSION, REJECTION, REVOCATION AND ANNUMILATION OF THE
STATUS OF AUTHORISED ECONOMIC OPERATOR IN NATIONAL AEO
PROGRAMMES OF CEFTA PARTIES

Article 11
Legal effects of suspension

1. Where an AEO authorisation is suspended due to the non-compliance with any of
the criteria referred to in Article 2 of this Annex, any decision taken with regard to that
AEO which is based on the AEO authorisation in general or on any of the specific
criteria which led to the suspension of the AEO authorisation, the customs authority
having taken that decision shall suspend it.

2. The suspension of a decision relating to the application of the customs legislation
taken with regard to an AEO shall not lead to the automatic suspension of the AEO
authorisation.

3. Where a decision relating to a person who is both an AEOS and an economic
operator authorised for customs simplifications as referred to in Article 1(2a) of this
Annex (AEOC) is suspended instead of annulling, revoking or amending where:

(a) the customs authority considers that there may be sufficient grounds for
annuiling, revoking or amending the decision, but does not yet have all
necessary elements to decide on the annuiment, revocation or amendment;
(b) the customs authority considers that the conditions for the decision are not
- fulfilled or that the AEO does not comply with the obligations imposed under the
# AEO authorisation, and it is appropriate to allow the AEO time to take measures
to ensure the fulfilment of the conditions or the compliance with the obligations;
(c) the AEO requests such suspension because he is temporarily unable to fulfil
-the conditions laid down for the decision or to comply with the obligations
imposed under that decision

due to non-fuffilment of the conditions laid down in Article 2(d) of this Annex, his
AEOC authorisation shall be suspended, but his AEOS authorisation shall remain
valid.

Where a decision relating to a person who is both an AEOS and an AEOC is
suspended in accordance with 3(a), 3(b) or 3(c) due to non-fulflment of the
conditions laid down in Article 2(e) of this Annex, his AEOS authorisation shall be
suspended, but his AEOC authorisation shall remain valid.

Article 12
Rejection of an application

The rejection of an AEO application shall not affect existing favourable decisions
taken with regard to the applicant in accordance with the customs legislation, unless



the granting of those favourable decisions is based on the fulfilment of any of the
AEQ criteria that have been proven not to be met during the examination of the AEO
application.

Article 13
Revocation of an authorisation

1. The revocation of an AEO authorisation shall not affect any favourable decision
which has been taken with regard to the same person unless AEO status was a
condition for that favourable decision, or that decision was based on a criterion listed
in Article 2 of this Annex which is no longer met.

2. The revocation or amendment of a favourable decision which has been taken with
regard to the holder of the authorisation shall not automatically affect the AEO
authorisation of that person.

3. Where the same person is both an AEOC and an AEQOS is applicable owing to the
non-fulfilment of the conditions laid down in Article 2(d) of this Annex, the AEOC
authorisation shall be revoked and AEOS authorisation shall remain valid.

Where the same person is both an AEOS and an AEOC, owing to the non-fulfilment
of the conditions laid down in Article 2(e) of this Annex, the AEOS authorisation shall
be revoked and AEOC authorisation shall remain valid.

Article 14
Annulment

1. The customs authorities shall annul an AEO authorisation if all the following
conditions are fulfilled:

(a) the decision on AEO authorisation was taken on the basis of incorrect or
incomplete information;

(b) the AEO knew or ought reasonably to have known that the information was
incorrect or incomplete;

(c) if the information had been correct and complete, the decision on AEO
authorisation would have been different.

2. The AEO shall be notified of its annulment.

3. Annulment shall take effect from the date on which the initial decision took effect,
unless otherwise specified in the AEO authorisation in accordance with the customs
legislation.
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